
Magyar Királyi Államvasutak. 
195567/1907. 

„A4. Pályázati hirdetmény. 
Az alulirt igazgatóság a ma 

, gyár királyi államvasutak ré
szére jövő 1908. évi január hó 
elsejétől számítandó egy, há
rom illetve öt éven át felme
rülő tömítési lemezek ehonit 
és ruggyanta nemű any,igok 
szállítását biztosítani szándé
kozván ezennel nyilvános pá
lyázatot hirdet. 

A kiírás tárgyát képező áru
kat előtüntető jegyzék, mely 
egyszersmind ajánlati mintául 
szolgál, valamint a szállításra 
vonatkozó részletes módoza
tok a magyar királyi állam
vasutak, igazgatósága anyag 
és leltárbeszerzési, (A III.I 
szakosztályánál (Budapést,VI. 
ker., Andrássy-út 73. II. em. 
40. ajtó) ingyen megkaphatok. 

A szabályszerűen kiállított 
ajánlatok legkésőbb folyó évi 
október hó 15-ének dili 12 órá
jáig a magyar királyi állam
vasutak anyag-és leltárbeszer
zési szakosztályában átadan-
dók, illetőleg posta utján oda 
küldendők és a boiiték ezen 
külczimmel látandó el: 

tAjánlat 195567/907!a. III. 
számhoz.' 

Bánatpénzül az ajánlott 
üvegáruk egyévi értékének 
5%-a készpénz, vagy állami 
letétekre alkalmas értékpapí
rokban legkésőbb / . évi októ
ber hó lé-in déli 12 óráig a 
magyar királyi államvasutak 
budapesti főpénztáránál le-
teendő.l 

Később benyújtott ajánla
tok, valamint olyanok, me
lyek nem pontosan és a rész
letes módozatok betartása mel
lett állíttatnak ki, végül olya
nok, melyek után bánatpénz 
nem tétetett le, figyelembe 
nem vétetnek. 
Budapest, 1907 szeptember hó 

Az igazgatóság'. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Magyar Királyi Államvasutak. 
igazgatóság. 

138652/1907. 

Pályázati hirdetmény. 
Alulírott igazgatóság a Ma
gyar Királyi Államvasutak 
részére az 1908. évben szük
séges alább megnevezett anya
gok szállítására úgymint: 

, S50,azáz nyolczszázótven mm., 
állomásoknak ucetylenyázzal 
való világításához szükséges 
calcium carbid; 26, azaz hu
szonhat métermázsa 'Spectroi 
nevű acetyléngáz viláyitó ké
szülékhez szükségescalcium car
bid és 30,000, azaz liarmincz-
ezer darab «Autómat' nevű 
közúti acelylén lámpához szük
séges calcium carbid töltény 
ezennel nyilvános pályázatot 
hirdet.' 

A szállításra vonatkozó és 
az ajánlattételnél kötelező, 
részletes módozatokat tartal
mazó ajáulai felhívás az alul
írott igazgatóság anyug é< lel
tár beszerzési szakosztályánál 
(Budapest' VI., Andrássy-út 
73. sz. II. emelet 43. ajtószám 
alatt) díjtalanul kapható. 

. Az ajánlati fölhívásban elő
irt módon kiállított, ivenkint 
epy koronás magyar királyi 
okmánybélyeggel ellátott aján
latok, az ivenként 30 filléres 
magyar királyi okmánybélyeg
gel ellátott és aláirt ajánlati 
felhívással együtt, lepecsételve 
legkésőbben folyó éci október 
hó 10-ének deli 12 órájáig" a 
fentemiitett szakosztálynál 
benyújtandók, vagy posta ut
ján odaküldendők. 

Az ajánlat boritéka e fel
írással látandó el : 
~i Ajánlat 1386521907. szám-
hozti 

Bánatpénz gyanánt az aján
landó anyagok értékének 6"o-a -
legkésőbben folyó évi október 
hó. 9-ériek déli 12 órájáig a 
Magyar1 királyi -államvasutak 
budapesti központi főpénztá
ránál, akár készpénzben, akár 
állami letétekre alkalmas ér
tékpapírokban leteendő. 
, Bánatpénz nélkül,,vagy-k&--
sőbb benyújtott, valamint az 
olyan ajánlatok, melyek nem 
áz;előirt módon tétetnek és 
a pótajánlatok figyelembe nem 
ír guak. vétetni. 
Budapest, 1907 szeptember hó 

A magyar királyi 
államvasutak igazgatósága. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 
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KAZINCZY FEBENCZ ÉBSEMJÉNI SZOBBA HOBVAI JÁNOSTÓL. 

A róla való megemlékezés külső lefolyásáról 
nem kívánunk e helyen bővebben megemlékezni. 
A kormány, tudományos és irodalmi egyesüle
teink, vármegyéink képviselői, s különösen Né-
gyesy László magasan szárnyaló emlékezésé
ben, lerótták a kegyelet adóját Kazinczy emlé
kének. A szobor tehetséges fiatal művészünknek, 
Horvai Jánosnak alkotása, ki eddigi sikereit 
egy ujabbal gazdagította. Meg kell emlékeznünk 
az Akadémiáról, mely szívesen járul t hozzá a 
szobrot körülvevő díszes kerítés elkészítéséhez, 
a Kazinczy-utódokról, kik az emlék gondozását 
fiúi kegyelettel vállalták magukra ; Paulay Er
zsiről, a Nemzeti Színház nagytehetségű fiatal 
tagjáról, ki a múltra való gondolás elégikus 
hangulatá t tavaszi napfénynyel aranyozta be, 
s végűi ismételten Fráter Lorándról, ki az ál
tala rendezett hangversenyen, hű kísérőjétől, 
Tarnay Alajostól támogatva, méltán volt a kö
zönség lelkes ünneplése tárgya. 

Vajha az ünneplés lelkes vasárnapjait a hét
köznapi komoly munka követné, akkor áldoz
nánk legméltóbban Kazinczy emlékének. 

Miklós Elemér. 

EPIGONOK DALA. 
Ha van egy kis nevünk : Feledés fátyola 
A jó Isten látja — Befödheti árnyunk — 
Nem vagyunk semmit sem Bizonynyal jönnek majd 
Féltékenyek rája. Más költők utánunk. 

OT FEKETE UJJ. 
Mikor az éjnek sötét leánya 
Fekete fátylat borit reám 
S elbűvölt lelkem szemem tüzén át 
Fürdik a lámpa lágy sugarán : 
Valami koppan, valami dobban, 
Valami zörren hátam megetfc, 
Sejtelmem súgja: vigyázz, halandó ! 
Halálos bánat, gyász fenyeget . . . 
Kezem szögezve az asztalomra, 
Tollam pirosas szárnyán szorong, 
Bendűlt agyamból a szivemen át 
Zavargó eszmék tábora zsong ; 
Pattognak fényben, mint villanyszikrák 
Tollam aczélos hideg hegyén, 
Mint álomjáró, gyöngyös homlokkal, 
Széttágúlt szemmel csak jegyzem én . . . 
Fekete betűkből szilárdan álló 

Dal-katonáknak sorhada kél, 
Bennök kimetszve sok álom, eszme, 
Töprengő bánat, vágy, szenvedély; 
Aranypalástban elől királyuk: 
Koronás Élet száguld lován ! 
Utána zajjal, dobajjal, jajjal 
Tolong az egész kis tartomány. 
Minden idegen kettőzött hévvel 
Hajtja az élet gyors kerekét, 
Fejemen átömlik egy forró láva, 
Homlokom: tŰzhegy, szemem: beszéd. 
— S a fehér lapra, mint denevér-szárny, 
Ijesztő árnyék csap hirtelen : 
Öt fekete újjnak árnyai nyúlnak 
Hátam megöl át a fejemen. 
Hol az Élet szó lángol pirosan : 
Kis halk vonást húz a szörnyű kéz 
S mint tűz parazsa záporomlásra: 
Egyszerre az a szó csak elenyész ! 
Megáll a szivem . . . tollam elejtem . . . 
Hátratekintek . . . székem megett 
Sötét ruhában egy fekete váz 
Öt szikár ujjával megfenyeget. 
«Sátán! * — kiáltom. S mint Luther Wart-
Tintásüvegem fejéhez vágom ! [burgban: 
Mefisztókaczagás . . . ajtócsapódás . . . 
Lámpám kialszik . . . Ordít a szél kint 

Sötét utczákon. 
Oláh Gábor. 

A NOSZTY-ETU ESETE TÓTH MARIVAL 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Feri nem csatlakozott az ifjúsághoz, pedig 
tudta, hogy Mari köztük van. Tudott az ide
geinek parancsolni, hiszen elsőrendű játékos 
volt. S most jutot t élete legérdekfeszítőbb játsz
májához. Összes érzékei, tehetségei meghatvá
nyozódtak, még a lábujjaival is gondolko
zott, — a hogy a nagy kártyásokról mondják. 
A «ferbli» két nagy regulája vezette. Az egyik 
el nem árulni tudni az arczczal, hogy milyen 
«blatti) van a kézben. A másik elévülhétlen 
regula, hogy a ferblit két kártyából kell meg
játszani, vagyis addig, míg nincs minden kártya 
kiosztva. A játék csak odáig ér valamit, a többi 
már csak bamba szerencse. A két első kártyá
ból, szóval «blind»-re kell «kóstáltatni», vagy 
iijavítani», ha az ember sokat akar iibehúzni». 

iiJavítanii) vélt hát a helyzeten, ha vissza
tartja magát s nem közeledik szembeszökő mó
don a leányhoz. Sokkal hazárdabb volt, hogy
sem mindjárt a <izsinón> után nyúljon. A tak-

Keveset, de mégis 
Valamit csak tettünk. 
Nem baj, ha a jövő 
Elszáguld felettünk. 

Mit az egyes ember 
Múló dicsősége! 
Csak a nemzet égjen 
Az élet tüzébe. 

Jönnek más dalnokok, 
Nagyok és erősek, 
Nálunknál gyujtóbbak, 
Bátrabbak, dicsőbbek. 

Ajkukon elnémul 
A multak siralma, 
Kiadójuk dalát 
Mindenki meghallja. 

S míg mi porladozunk 
A sírban nyugodtan: 
Ók előnyomulnak 
Győzelmes sorokban . . . 

Endrődi Sándor 

A KAZINCZY-CSALÁD TAGJAI A SZOBOBLELEPLEZE8 UTÁN. 
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tíka adja meg a győzelmek borsát, savát. A ka
tona is, a játékos is taktikával dolgozik. Ez az 
igazi, ehhez tar tot ta magát. A fiatalok közt kü
lönben sem voltak ismerősei, úgy hogy egy
előre csak alárendelt szerepet játszhatott volna 
Mari jelenlétében e roszúl öltözött vidéki maj
mok és falusi backfischek közt, kikkel nem 
lehetett egyébről társalogni, mint jelentéktelen 
helyi eseményekről : hogy Kracknerék feldől
tek a múlt héten a szánkóval és Matild 
baronesznek az a szép kék blousea a csipke-
dudorokkal, tönkrement, úgy hogy föl nem ve
heti többé, hogy a szeles Kápoltiné kiejtette 
tegnap a bölcsőből a kis gyerekét, azért nem 
jöhetet t ma, mer t a baba beteg lett és aligha
nem rámegy a szegény kis lélek. 

Fer i inkább künn maradt az asszonyok közt, 
katona-históriákkal mulat ta t ta Fruzina mamát 
és környezetét, a «századokat)). A gunyoros 
Findzsa asszony nevezte el így, minthogy a 
háziasszony körűi a legidősebb hölgyek, egy
kori leányismerősei sorakoztak, de ott legyes
kedett a dévaj öreg úr, Podwolski gróf is • csiz
máján hetykén recsegett a talp, meri csikor-
gósra varratta még most is, s gavallérosan pen
gett a sarkantyú. A gróf csupa vidámság, csupa 
derű volt, bár már túl lehetett a hetvenen. Fa lun 
akadnak még ilyen életerős öreg urak. A feje 
fehér volt, min t a friss hó, az arcza piros, mint 
a rózsa s a beszéde csintalan, hetykélkedő, 
nagyzoló, mint valami kvietált huszárőrmes
teré olyan helyen, a hol elvetheti a sulykot. 

— Hát te öcsém mért nem hordod el innen 
az i rhádat ? — zsörtölődött a gazda Ferivel. — 
Mit udvarolsz itt a feleségemnek? Mars be a 
leányokhoz! 

— Nem lehet, kedves bátyám. Nem illenék. 
Hiszen én most voltaképen nászúton vagyok 
az új hivatalommal. 

— Ördög kell neked, nem hivatal. De ha 
kellene se manipulál j elhasznált bélyegekkel. 

Ezt a gonosz czélzást elértette Kaprinczy 
Balázsné és fölvette a keztyűt az érettebb női 
nem nevében. 

— Mi is voltunk nyiló virágok valamikor s 
komám uram se volt fogatlan farkas, mint 
most. De ha hervadtak vagyunk is immár, azért 
ezt bizony nem érdemeltük az uradtól, Fru-
zinka, mert az elszáradt levendulának is van 
illata, forgós teremtette, és az öreg pemetefű 
is jó orvosság az olyan krákogó öreg salabak-
ternek, mint a komám. 

— Hiszen épen azért mondom, — nevetett 

Palojtay, — mert Noszty öcsém még nem krá
kogó salabakter. 

— Noszty? — rikkantott bele Podwolsky 
gróf. — Hohoho ! Noszty! Melyik Noszty? Mert 
annyi Noszty van, mint a hány tarka kutya a 
világon. 

Az öreg gróf roppant örömet tudott mutatni, 
ha valami űj ismerősre bukkant, a mi nem 
csoda, mert ritkán esett meg vele, ismervén 
már az egész világot. Birtokát még jóformán 
mint fiatalember vitalitiumba adta s azóta mint 
vendég vagy utas csavarog a földtekén; egy 
nap Kairóban van, a jövő héten disznótoron 
valami magyar faluban, a honnan a következő 
nap elutazik Monacóba és felteszi a croupier-
nél a mindennapi Napóleonját, egyformán fü
työrészve s félrecsapott kalappal ballagván haza 
esténkint a Casinóból, akár nyert, akár vesztett. 

— Noszty Ferencz vagyok, — felelte Feri, 
elnyelve a boszúságot, hogy a Nosztyakról oly 
félvállról szólott. 

— Ferencz? Én is Ferencz, te is Ferencz, a 
császár is Ferencz. Mit tudom én abból, me
lyik malacz ki ökre ? 

Mindezt szeretetreméltó bonhomiával mondta, 
testének minden izma és porczikája mozgott, 
a szemei hamiskásan nevettek, a homloka ra
gyogott, a szája szélesre szétnyílt és a tömött 
bajusza szálankint élni és ingerkedni látszott. 

Feri elképedve > nézett rá, mintha sértené a 
szó, de enyhíté a kedves, ennivaló mórikálás 
hozzá; gondolkozott, hogy mit feleljen, de nem 
is kellett, Fruzina mama mondta helyet te : 

— Palinak, követünknek a fia. 
— Szervusz öcsém, agyagos, — kiáltá erre 

kitörő lelkesedéssel, mind a két kezét barátsá
gosan, bensőségesen megrázva. — Hja, hja, — 
folytatá azután elábrándozva és a nyelvével 
csettentve, — huj, de szép fejér teste volt az 
anyádnak! 

Noszty Ferencz minden vére fejébe tolult, 
első gondolata volt, hogy felugrik és arczul 
üti a tisztes hajú aggastyánt, de az olyan ár
tat lanul nézett le rá, mint egy gyermek, szép 
kék szemei szinte ugráltak az örömtől, a hangja 
csengett-bongott az elevenségtől és a kandalló
ban is azon mód szerint pittegtek-pattogtak, 
játszadoztak a tűzszikrák, mintha az ő szavait 
kisérnék ós vele együtt pajkoskodnának. 

— Es honnan tudja azt m a g a ? — kérdé a 
fiatalember fojtott, tompa hangon. Olyan sötét, 
nehéz volt minden szava, mint egy felhő, mely
ben villám lakik. 

KAZINCZY FEBENCZ ÉRSEMJÉNI SZOBBA A LELEPLEZÉS UTÁN. 

FBÁTEE LOBÁND ÉS HOBVAI JÁNOS SZOBEÁSZMUVBSZ. 

Mindenki érezte a helyzet kínos voltát s 
szorongva, elsápadva várták a kitörést. A fiatal
ember melle hullámosan emelkedni kezdett, 
orrczimpái lüktettek. Oly csend lett, mint a 
kriptában, csak a szivek dobogását lehetett 
hallani. 

— Na! Honnan tudja? 
Mindenki érezte a puskaporral telitett hang

ból a készülődő robbanást, csak maga az öreg 
úr nem. 

— Hogy honnan ? — pattant fel kedélyesen 
hahotázva, nagy kedvteléssel ringatván magát 
a csípőin. — No nézd csak! Hiszen egy haj
szál híjjá, vagy annyi se, hogy nem én vagyok 
az édes apád, ebugatta és ebadta. 

A vér lassankint szökött vissza fejéből, most 
már megfordítva, halotti sápadtság borította el 
arczát, s hogy remegő kezeinek munkát adjon, 
egy czigarettát sodort a jobbkezével, miközben 
a ballal bajuszát morzsolta, tépegette nagy 
izgatottan. 

Mindenki feléje fordult, mit fog tenni. Az 
emberek összenéztek, mintha mondanák: Ez 
mégis roppant tapintat lanság az öregtől. Sze
gény fiatalember, hogy háborog, hogy küzd 
magával ! Kényes egy helyzetben van. 

— No, mit morogsz, hékás? Mórt nem 
szólsz ? — piszkálta kedves kötekedóssel Pod
wolski, a sarkantyúit összeütve. 

— Azon gondolkozom, — felelte Noszty epés 
humorral , a szemöldjeit felhúzva, — hogy apa
gyilkos legyek-e ezentúl, vagy pedig ne legyek 
gentleman ? 

Bravó, b ravó! Kitört a derültség és a taps 
mindenünnen. Az egész társaság mintegy 
lidércznyornástól szabadult fel. A «századok* 
összedugták a fejeiket és úgy dicsérték. Szel
lemesen felelt m e g ! Kedves fiatalember. Egy 
püspök se felelhetett volna meg bölcsebben 
ennek a Podwolskinak, ennek a megenni való 
öreg gyereknek, a kinek minden szabad. Mert 
ha valami vitézi pose-ba vágja magát, nevet
ségessé válik, ha pedig rá se hederít az öreg 
gróf csacsogásaira, czinikus hírbe keveredik, 
szóval vagy krakéler lett volna, vagy czinikus, 
így azonban pompásan ütött ki, apagyilkos se 
lett és megmaradt mégis gentleman. Hiába no, 
sokat tesz a finom nevelés! 

Még Tóthné i s odajött, a hol egy gyűrűben 
vették körűi Ferit az öreg asszonyok, magya
rázva neki a Podwolski csintalan szabadszájú-



LEJÁRAT A NAGYTEREMBE. 

ságát. Bizony nagy Isten csodája, hogy még be 
nem verték eddig a fejét. 

— Ha már eddig be nem verték, ezután már 
könnyebben elkerüli, — vélte az öreg Paloj-
tay. — Ne hadd magad, öreg Ferkó! 

Nem is hagyta az magát, sőt csak most 
kezdte megmagyarázni, mikép értette a dolgot. 

— Hát úgy történt, hogy az öreg Balikán 
főispán volt akkoriban, mikor én fiatalember 
voltam. Felmegyek a megyeházára az előszobá
jába, hát ott találom azt a tacskót, Noszty Pa
lit, akkor megyei aljegyző volt, és még egy 
csomó ügyes-bajost. Azt kérdi, mi járatban va
gyok. Mondom neki, égy kis beszédem volna 
a főispánnal. «Most az alispán van bent, me
séli, utána majd én jönnék, de szivesen enge

dem át a helyemet.» Megköszönteni neki és 
körülbelül így szóltam: "Félek, hogy soká vá
rakoztatnálak, mert azt hiszem, hosszabban 
veszem igénybe idejét, reményiem, te nem 
sokáig beszélsz bent?» «Oh, semmi esetre 
sem», felelte. «Micsoda ügyben mégysz be?» 
íBagatelle, monda, mindössze megkérdezek 
tőle valamit.» «Akkor hát eredj be előbb te, 
nekem az kényelmesebb.)) Be is ment a lurkó 
és örömtől sugárzó arczczal lépett ki egy pár 
perez múlva. Közvetlen utána a főispán élé 
járulok és ünnepélyesen megkérem tőle a 
leánya kezét, természetesen a nagyobbikét, 
mert a kisebbik tatár herczegnő, a mostani 
Homlódyné, még a bábuival játszott. A főispán 
fölszisszent meglepetésében s bosszúsan csó-

A KUT. 

válta a fejét. *Ejnye, ejnye, elkéstél Ferkó 
öcsém, épen most Ígértem oda Noszty Palinak 
a leányomat. Hogy nem tudtál tiz perczczel 
előbb jönni!)) Hát tudtam volna biz én, sőt 
maga Noszty ajánlotta fel, hogy menjek be 
előbb és ha szót fogadok neki, most akkor az 
én fiam volna ez a fattyú. 

S édes szeretéttel, szinte büszkeséggel feledte 
a szemét deli alakján. 

— Nem is volna rósz, —jegyzé meg Tóthné 
asszony, szokása szerint összecsucsorítva szá
ját, ha beszélt, — most már kész szolgabíró 
fia volna a gróf úrnak. 

— Csakhogy ahhoz nyilván még hozzá szólt 
volna a Balikán kisasszony is, — kötekedett 

az öreggel Palojtay, — Noszty Pál különb le
gény volt ám akkor, mint te. 

— Bitka szép ember lehetett, —• erősítette 
Tóthné, — megvan az arczképe, gondolom, 
abból az időből, mikor először, választották kö
vetnek, mentében, kardosán, kócsagos kalpag
gal, mint valami mesebeli király. Ott függ a 
vizit-szobában, vagy tán nem is a vizit-szobá
ban. Oh, hogy romlik, mohosodik az ember 
esze, szomorú az. No, bizony elfelejtettem, hogy 
hol van felakasztva. Persze, tizennégy szoba, 
nem győzi az ember észben tartani. És mennyi 
tömérdek takarítás jár azzal! Oh, Istenem, 
Istenem, minek is élűnk? Talán csak azért, 
hogy a szekrényeket letörülgessük. De bizony 

KÉSZLET A NAGYTEREMBŐL. A VÍZESÉS AZ ALSÓ TEREMBEN. (POKOL. 

K É P E K A DOBS1NAI J É G B A ^ ^ ^ -
A BARLANG LEGFELSŐ RÉSZE. 

Balogh Rudolf fölvételei. 
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MAGÁNYOS HAZ A GOLNIOZ-PATAK MELLETT. 

Isten, alighanem a kasznárunk lakásában lóg 
a kép. 

Egyszerre derültebb, világosabb lett a szoba 
s üdébb a levegője; mintha édes, tavaszi áram 
lopóznék be az ablakon, pedig hát nem lehet, 
hisz téli este van s az ablaktáblák be vannak 
téve, nem a tavasz jött, hanem Tóth Mari sza
ladt be a mamájához, annak a suhogó szoknyái 
csinálták azt a langyos, csiklandozó szelet, 
mely a tavasz bubájának adja ki magát. 

Bár háttal állt Tóthné, tűnődve, hogy hol is 
van voltaképen a Noszty-arczkóp, mégis meg
érezte a leánya közelgését, legott hátra for
dult: 

— Mi bajod, báránykám? 
— Nekem semmi, hanem a szoknyám kisza

kadt a ránczaiból, igazítsa meg, mama. De 
van-e gombostűje? 

— No, az volna szép, ha nem lenne, mikor 
apádnak ezer részvénye van a chicagói gom
bostű-fabrikában, vagyis talán Dawenportban 
van az a gyár, és ha jól emlékszem, nem gom
bostűket készít, hanem czérnát. 

— Nem tudom, mama. 
— No, nem tesz semmit. Hogy is mondta 

csak boldogult keresztapád olyankor, ha vala
mit nem tudott? Borzasztó az, hogy most 
már mindent elfelejtek. így ni, most már 
rendben van a ruhád. Föl nem foghatom, 
hogyan szakadhatott ki. Talán valami szögben. 
Vagy pedig ráült valaki és te hirtelen fölkel
té l Kétségtelenül vagy az egyik, vagy a másik. 
Ámbátor bizonyosan lehetnek még többféle 
esetek, csak az eszünkbe nem jutnak. De nini, 
nem tudod fiam, épen arról beszéltünk, hogy 
a Noszty Pál úr arczképe melyik szobánk
ban van? 

— A melyikbe viszszük, mamácska, mert egy 
poháron van kifestve. 

— Igaz, persze, egy poháron. Hogy is téved
hettem annyira! — sopánkodott, egyenesen Peri
hez intézve a szót, mindamellett kegyelettel 
őrizzük atyjaura portraitját. 0 valóban csinos 
ember volt, ámbár nincs szerencsém személye
sen ismerni, legalább tudtommal nem, mert 
nem lehetetlen egyébként, hogy láttam is vala
hol . . . de ne szaladj, kérlek. Leányom, Mari — 
Noszty Ferencz, új szolgabiránk . . . Ugy-e már 
nagy leányom van, szolgabíró úr? 

Mari gyöngén elpirult és egyetlen mozdu
latra se volt képes, Peri meghajtotta magát. 

— Volt már szerencsém találkozni a kisasz-
szonynyal, — monda, — csak azt nem tudtam, 
hogy a nagyságos asszony leánya. 

— Ah, és hol? 
— A jégen. 
— Szeretem, hogy rám ismert, — vette fel 

a szót Tóth Mari, fojtott, reszketeg hangon, — 
így legalább meg is köszönhetem, hogy segít
ségemre volt. 

— Miféle segítségedre? — kottyant bele 
Tóthné. 

— Elestem, mama. 
— Oh, te szerencsétlen gyermek! És ezt 

meg sem mondod nekem. Mutasd hamar, hol 
ütötted meg magadat? Istenem, Istenem. 

(Folytatása következik.) 

KÉPEK A SZTRACZENAI VÖLGYBŐL. 
Gömörről nem hiába mondják, hogy kicsi

ben benne van egész Magyarország, meg is van 
benne minden, a mi hazánk földjére, éghajla
tára jellemző. Déli részén jól megérik a szőlő; 
kitűnő dohány, finom dinnye terem s búzája is 
kitűnő, — északi részének legmagasabb pont
jain csak a törpe fenyő, meg a sivár moh és 
zuzmó teng. A megye központján, Tornallya 
vidékén már az Alföld rónájának lehellete 
érint, éjszaki részén, Dobsinától fölfelé s a 
Garamvölgy mentében, Svájeznak vadregényes 
tájképei tárulnak elénk. A szelid Sajó-völgy, 
Csetnek és Jolsva völgye tájképei változatos 
szépségükkel, a tornallyai melegvíz sajátszerű 
érdekességével, az aggteleki cseppkőbarlang 
megannyi kincsei Gömörnek s különösen azok: 
a remek fekvésű sztraczenai völgy és a dobsinai 
jégbarlang. 

A Dobsinától a Hosszúhegy felé vezető út 
cserjés, bokros, szántóföldekkel és virágos hegyi 
rétekkel váltakozó hegyoldalon halad fölfelé. 
Bányák, kohók mellett, fenyves erdők között 
haladva, keskeny völgybe érünk, a mely oly 
szűk, hogy benne egy 3 — 4 méter széles patak 
mellett csak keskeny szekérút fér el. A völgy 
helyenkint hirtelen kiszélesedik, pázsitos s ezer 
virággal behintett rétté tágul ki, majd újra 
megszűkül s fenyőfedte két oldala majdnem 
összeér. 

Az út folyton a Gölnicz patak mentén vezet 

kanyarogva. Egy helyütt hatalmas sziklafal 
szeli át a völgyet. Csak közelről veszszük 
észre, hogy a sziklafal keresztül van fúrva s 
alagút vezet rajta keresztül. Ez a sztraczenai 
sziklakapu, melyen egy vas emléktábla van 
megerősítve. A táblán e szavak olvashatók: 
«Ágoston, szász-kóburg-góthiai herczeg, a 
magyar Természettudományi Társulat elnöke, 
Téged e sziklák dicsérnek. 1861.» 

Az alagutat elhagyva, egy kiszélesült völgy 
kezdetén Kóburg herczeg sztraczenai vasolvasz
tójára akadunk, melyet csinos tiszti lakok kör
nyeznek. Minden kanyarulatnál új kép, csak a 
kristályvizű folyó van ott mindenütt. 

Sztraczena község temetője mellett völgy
szerű hasadék, sziklafalak-alkotta szurdok nyí
lik. Ez a Sólyomhasadék. Szoros körben sora
koznak jobbról-balról a meredek sziklafalak: 
méltóságos gúlák, rovátkos tornyok, felszök
kenő sziklacsúcsok. Itt-ott egy-egy csoport 
fenyő fedi a sziklás hegyoldalt. Ha a kővilág-
ban a meredek, összevisszahányt omladék kö
zött fölfelé kígyózó keskeny ösvényen haladunk, 
virágos hegyi rétre, tág fensikra érünk, honnan 
ösvényünk a Hollókőhöz vezet. 

A Sólyom-hasadékkal szemben szintén egy 
szűk völgyecske nyílik, hol faházikókból egy 
kis telep terül el. Lakosai mind favágók és 
szénégetők. A neve Spital. Innen a Gölnicz-
patak mentén vezet az út a dobsinai jégbar-
lang-hoz. 

Mintegy félórányi kocsizás után a völgy leg
tágabb tere következik, a honnan meglátjuk a 
magas Király-hegyet s csakhamar elérkezünk a 
tér közepén balra levő, svájezi stílben épült 
tágas jégbarlang-vendéglőhöz. 

Megpihenve mindjárt gyalogosan elindulunk 
a jégbarlang felé s rövid félórán keresztül feny
vesektől szegélyzett utón haladunk föl a Ducsa 
hegyoldal középmagasságáig, a hol egy tisztá
son tűnik szemünkbe a nagy várócsarnok, köz
vetetten a jégbarlang bejárata előtt. 

A bejárat fölött mintegy tizenkét méternyi 
szélességű sziklafal van. A csodás alvilágba kö
rülbelül huszonöt lépcsőfokon érünk le s ekkor 
tárul elénk egész pompájában az eddig ismert 
jégbarlangok eme legszebb és legfestőibb, óriási 
terme. 

Jege számtalan, egymásra fagyott rétegek tö
megéből áll s hol sima, sík padlót, hol meg óriási 
jégfalat képez, miközben különböző formájú 
jégcsapokon, kúpokon és oszlopokon kívül cso
dás szépségű egyéb alakzatokat alkot, majd víz
tiszta, átlátszó, majd fehéres, át nem látszó, 
alabástrom szerű, apró légbuborékokat tartal
mazó jégből. 

A barlang egész kiterjedése 8874 D méter, s 
benne a jég tömege ez idő szerint több, mint 
145,000 köbméter, súlya pedig 1.000,000 méter
mázsánál is nagyobb. 

A barlang számos ürege közül különösen ki
válik a nagyterem. Egész padozata tükörsima 
jég, s vigyázva kell rálépnünk, hogy el ne 
csúszszunk. Lábaink alatt a boltozatról lehulló 
ezer apró jégkristály recseg, ropog. A fölfe
dezés első éveiben 1873-ban, 1726 négyszög 
méter volt a nagyterem kiterjedése. A terem 
ma már egyenes terület, a hol 1893 óta minden 
nyáron vígan folyik a korcsolyázás. A korcso
lyázó hely mintegy 1200 négyszög méter nagy
ságú. Van itt egy hatalmas jégoszlop, melynek 
hengeralakú üregéből állandóan vékony vízsu
gár csörgedez lefelé, s a padló jegébe már egész 
kis katlant vájt. Ehhez az oszlophoz egy három
szögalakú, ferdén dűlő jégtábla támaszkodik: 
az úgynevezett «Beduin-sátor». 

Az, a mit eddig bejártunk, a barlangnak a 
felső emelete volt; van ezenkívül egy alsó eme
let is, a mely talán még meglepőbb. Az alsó 
emelet egy szakadatlan, folyosó alakú menet
ből áll, melynek egyik oldalát a barlang szikla
fala, másikat a terem jégpadlójának óriási vas
tagságú képződménye alkotja. Kétszáz méter 
hosszú, 20—30 méter magas szakadatlan jégfal 
4644 D méter terjedelemben oly óriási jégtö
meg, a mekkora csak a sarkvidékeken látható. 
Mint egy bezárt könyv lapjai vannak egymás
hoz tapadva a jégrétegek. Tovább menve az 
«Alagút»-hoz érünk. Nyolczméteres út ez, mely 
a jégtömegbe van vágva s a «Kápolna »-ba ve
zet. Ez a barlangnak a leghidegebb s egyúttal 
legmegkapóbb helye. Ezután következik a «Po-

39. SZAM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 779 
kol», egy feneketlen mélységű, tátongó szaka
dék, telve jépcsapokkal. Végül szemünkbe tűnik 
az újonnan képződött «Karácsonyfái), a mely a 
villamos ívlámpák tündéri fényében igazán tün
döklő látványosság, mellette a nyolez méter 
magas, hat méter széles «Orgonái), a melyben 
vékonyabb és vastagabb, szabályos jégcsapok 
orgonasípok módjára vannak befagyva. 

A folyosó végén mintegy 150 fokú lépcsőzet 
emelkedik; ezt megmászva, újra a kisterembe 
érkezünk, a honnét már megpillanthatjuk a 
szabad eget. Markó Miklós. 

K L A E A NÉNI . 
Elbeszélés. 

Irta Zöldi Márton. 

Az egész családban Klára néni volt az egye
düli, ki a régi szokásokat, felfogást, erkölcsöt 
és előítéletet képviselte. Titokban ki is nevették. 
Egyik mondása közszájon forgott. A sógoráról 
volt szó, kinek töméntelen adóssága volt, a me
lyekből semmit sem törlesztett. 

— Az uzsorás rósz, ezudar ember, de a ki az 
uzsorást becsapja, az annál is roszabb, ezu-
darabb. 

Senki sem gondolt arra, hogy ennek a mon
dásnak a mélyére tekintsen. Csak azt találták 
különösnek, hogy Klára néni az uzsorást védel
mezi az úri emberrel szemben. 

Ebben a klasszikus arczú, hófehér fürtű 
matrónában szinte túltengett az energia. Har-
mincz éves korában lett özvegyasszony s hetven 
évvel szóles erős vállain még ő maga vezette a 
nagy gazdaságot. Ezerhatszáz holdas birtokot 
kormányzott egy botos ispánnal, kinek ugyan
csak igyekezni kellett, hogy korábban keljen, 
mint a tekintetes asszony. 

Mert Klára néni semmi más czimzést nem 
fogadott el. 

— Az uram — mondotta — alispán volt. 
Tekintetes úr, nekem se dukál más. Alamizsnát 
nem fogadok el, pláne a cselédektől. 

A fia, egyetlen fiú, Sárréthy Imre, édesanyja 
hajlama ellenére a politikai pályára lépett. Mi
kor képviselőnek választották, Klára néni nem 
érzett és nem mutatott semmi örömöt. 

— Tizenhatezer forintomba került — mon
dotta, mikor a mandátumot megnézte. — Nem 
sajnálnám a pénzt, - - mondotta — ha tudnám, 
hogy félannyit is tudok vele használni a ha
zának. 

Az igazat megvallva, nem sokat tartott fiá
ról, azaz annak képességeiről. A fiatal képviselő 

A GÖLNICZ-PATAK MENTÉRŐL. 

akkor harmineznégy éves volt s egy évvel 
később meg is nősült. Ez a házasság sem volt 
Klára néninek inyjére. A menye eleven, okos s 
elég gazdag leány volt, de Klára néni az ő mély, 
átható tekintetével észrevette, hogy valamicské
vel többet költenek, mint a mennyit a módjuk 
megengedne. Előre tudta, hogy a legújabb vá
lasztásoknál ismét neki kell az alkotmányos 
költségeket fedezni. Mikor a pénzt átadta, ko
moly beszélgetést folytatott fiával. 

— Nemcsak a világ, de te is azt hiszed, hogy 
én fukar vagyok. Tévedtek. Olyan világot élünk, 
fiam, a melyben a takarékosságot alig lehet el
választani a becsülettől. A te apád becsületes 
ember volt, de pénz dolgában végzetesen köny-
nyelmű. Velem, noha gazdag leány voltam, nem 
kapott semmi hozományt. Én, fiatal észszel, 
tapasztalatlanságommal nem vettem észre, 
hogy költekező életmódot folytatunk. Boldogult 
apád adósságokba keveredett. Mindössze né
hány ezer forint volt. Ékszereimből is kitellett 
volna az összeg. Boldogult édes apám kifizette 
volna, de apádnak nem volt erkölcsi bátorsága 
se nekem, se szüleimnek megvallani az igazat. 

A SZTRACZENAI HARANGLÁB. 

KÉPEIK A S Z T K A C Z E N A I V Ö L G Y B Ő L . — Balogh Bndolf fölvételei. 

A hitelezők szorongatták, azt hitték, hogy szü
leim hamarosan rendezik. Nem az tö r tén t . . . 
Édes apád főbe lőtte magát. . . Annak a rette
netes napnak az árnyéka végig kísérte egész 
életemet. Most, ebben a pillanatban is magam 
előtt látom a szép, nyugodt arezot, a lecsukott 
szemeket s azt a kis sebhelyet a halántékon . . . 
Néhány ezer forintért megölte magát s boldog
talanná tett engemet... Ez a pénz szerepe éle
tünkben . . . Mindazok, kik a pénzről fitymálva 
beszélnek, hazudnak.. . Most jobban, mint az
előtt . . . Mert az én koromban még voltak, még 
lehettek igénytelen emberek. De ma nincse
nek és nem is lehetnek. . . 

Szünetet tartott s szomorúan nézte egyetlen 
fiát, kit untatni látszott ez a magyarázat. 

— Tudom, — mondotta, — hogy nincs 
ínyedre a dorgálás, vagy nem szívesen hallod a 
sötét emlékek fölidézését. De ón féltelek, fiam, 
féltelek... Te örökölted apád hajlamát.. . Én 
akár most rögtön odaadnám neked egész vagyo
nomat, ha tudnám, hogy megbecsülöd f.. De 
mig a takarékosságnak megvan a maga termé
szetes határa, a könnyelműség határtalan. 

Imre megcsókolta édesanyja kezét s erőltetett 
mosolylyal mondotta: 

— Kedves mama, értelek. Nem csodálom, 
hogy a sötét emlékek hatása alatt aggodalmad 
túlzásokra hajlik. De hidd el, nincs okod r e á . . . 
Igaz, eleinte, mig berendezkedtünk, sokat köl
töttünk, de ez az állapot egyre javul... Hidd el... 

Klára néni felkelt. Hangja nyugodtan, ércz-
telenül csengett: 

— Imre, — mondotta, — én eddig ötezer 
forintot bocsátottam rendelkezésedre. A mai 
naptól kezdve megkétszerezem az összeget. . . 
Nem, még többet adok, évenkint tizenkétezer 
forintot... De igérd meg, hogy ennél többet 
nem költesz, hogy soha adósságot nem csinálsz. 

— ígérem. 
Kezét nyújtotta. Az anya erősén megszorí

totta fia kezét. A képviselő másnap korán reg
gel elutazott, miután újra biztosította édes
anyját, hogy megtarja fogadását. 

Három év telt el. A három év alatt Klára 
néni csak kétszer látogatta meg fiát a fő
városban. Szigorú szemmel bírálta a háztartást. 
Nem talált semmi kifogásolni valót. Csak né
hány szőnyeget drágállott kissé. 

— Az Ormay gróféknál láttam ilyet, mon
dotta, de azok százszor gazdagabbak voltak, 
mint m i . . . No, de ha már megvettétek... 

A menye csupa kedvesség volt. Dicsekedve 
beszélte, hogy már két éve nem volt Marien-
bádban. 

Klára néni szárazon válaszolt: 
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— Nos? 
— Semmi, abszolúte semmi, csak azt akar

tam mondani, hogy tegnap bent voltam a város
ban az ügyvédnél. 

— Tudom. 
— A vőm ügyében jártam. 
— Tudom. 
— Annak van a szerencsétlen pöre. 
— Jó, jó, ezt mind elmondta már tegnap. 
— Elmondtam? Lehet . . . Az á m . . . Hát mi

előtt az ügyvédhez bejutottam volna, várnom 
kellett az írnokok szobájában... Aztán ott volt 
mindenféle újság. . . sok jár nek i . . . persze a 
hivatalos lap is. Véletlenül az tévedt a ke
zembe . . . Csak ügy végig siklott rajta a sze
mem, de egy helyt megakadt. . . 

— Min akadt meg? — kérdezte Klára néni. 
— Hát egy néven. 
— Kinek a nevén? 
— Hát a nagyságos képviselő úr nevén. 
— A fiamén ? 
— Igen. Sárréthy Imre országgyűlési kép

viselő . . . 
— Mit írt róla ? — kérdezte Klára néni nyug

talanul, 
— Hát nem sokat . . . Valami húsz, huszonöt 

A GÖLKICZ-PATAK FÓLIÁSA A VÖLGY KEZDETÉNÉL. 

— Édes fiam, én még sohasem voltam. Pedig 
nekem egyelőre jobban telik, mint nektek. . . 
Ezt nem mint anyós mondom, hanem mint 
őszinte jóakaród.. .Ha egyébként nagyon vá
gyói Marienbadba, szívesen bocsátom rendelke
zésedre a költségeket... 

— Köszönöm, d e . . . 
— Imrének nem is kell szólani róla. Látod, 

nem vagyok sárkányanyós... Csakugyan átadott 
a menyének nyolczszáz forintot s kapott érette 
néhány képes levelezőlapot, mely a cseh fürdő 
nevezetességeit tüntette fel. 

Kora tavasz volt, a hó már elolvadt, s a botos
ispán, az öreg Csepregi dicsekedve referált a 
tekintetes asszonynak, hogy huszonkét ekével 
szántat . . . Klára néni érdekkel hallgatta az ispán 
jelentését, s csodálkozva tapasztalta, hogy az 
öreg, ki folyton járt-kelt, s máskor alig volt 
marasztalható, most semmi hajlamot sem mu
tat a távozásra. . . Minthogy az idő későre járt, 
Klára néni meg is kérdezte: 

— Van még valami jelenteni valója? 
Az ispán nagy szemet meresztett, mint a ki 

csodálkozik, hogy ilyesmit kérdeznek tőle. 
— Nekem ? Dehogy.. . de mégis . . . 

SZTKACZENA KÖZSÉG. 

SZIKLAKAPU A VÖLGYBEN. 

K É P E K A S Z T R A C Z E N A I V Ö L G Y B Ő L . — Balogh Bodolf fölvételei. 

so r . . . Olyan i z é . . . Árverési hirdetés . . . be is 
hoztam.. . Tessék... 

Odaadta a hivatalos újságot és sietve távo
zott . . . Klára néni mohón kereste fia nevé t . . . 
rátalált . . . Hosszan, merően néz te . . . ajka ide
gesen morgot t . . . félhalkan mormogta, a mit 
olvasott.. . négyezer korona és járulékai. . • 
birói árverés. . . a legtöbbet Ígérőnek... becs
áron a l u l . . . 

Nem tudta letenni a l apo t . . . Szeme köny-
nyekkel telt m e g . . . Nagyot, mélyet sóhajtott. . . 
Az ajtó nesztelenül megnyílt . . . Eia állott 
e lőt te . . . 

— Te vagy? kérdezte az anya örömtelen 
hangon. 

— Én vagyok, édes anyám. 
— Pénz kell? 
— Nem ! Egy fillér sem. 

tem, eladtam ingóságaimat.. 
mandátumról. . . hazajöttem hozzád. . . Itt ma
radok melletted örökre. . . 

— És a feleséged? 
— Ha szeret, utánam jön, ha nem, akkor se 

mozdulok... Elég volt neked, édes anyám, egy 
tragédia 

Klára néni sírva borult fia keblére. . . 
— Édes fiam, ez az én életemnek legszebb 

nap ja . . . Nem hiába é l tem. . . 

Mindent kifizet-
lemondtam a 
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A HÉTRŐL. 
Szocziálizmus és hazafiság. A szocziálisták 

idei kongresszusa határozott állást foglalt el a 
hazaszeretet mellett. Előbb az összes nemzetek 
képviselőiből alakult gyülekezet nyilatkozott, 
s megtagadta a közösséget azokkal a túlzókkal, 
a kik programmjukba vették, hogy saját hazája 
ellen lázítsák a katonát. Utóbb a német szo
cziálisták vitatták meg maguk között a kérdést, 
s kérkedve tettek tanúbizonyságot hazafiságuk 
mellett oly férfiak, a kik a nemzetköziség jel
szava alatt propagálták eddig tanaikat. Bebel, 
az elismert vezér azt hangoztatta, hogy ő oly or-
szággá akarj a tenni Németországot, amelynek «az 
egész világon nincsen párja», ez pedig már nem 
csupán hazafiság, hanem fokozása annak, mert 
exkluzivitás. Liebknecht, a másik nagy tehet
ségű vezér csupán annyit követelt, hogy a szo-
cziálista katona ne váljék az osztályérdekek 
védelmezőjévé. S a gyűlés nagy többséggel sza
vazott bizalmatlanságot Noskénak, a ki ellen

e z 5668-ik esztendő. Az izraeliták e hóban 
ünnepelvén új esztendejüket, az 5668-ik eszten
dőt írják. Időszámításukat a világ teremtésével 
kezdik. E számítás szerint tehát 5668 esztendő 
telt volna el azóta, mióta ember lakik a földön, 
vagy mondjuk inkább úgy, mióta művelt embe
rek laknak, a kik évek szerint számítják az 
időt. Vannak azonban időszámítások, melyek 
sokkal régibb időre teszik a kezdetet. A byzanczi 
számítás szerint a mostani eszendő a 7416-ik, 
az alexandriai szerint pedig 7400-ik, míg a 
Julián-féle számítás szerint most a 6621-ik 
esztendőben élünk a világ teremtése óta. Bajos 
lenne megmondani, hogy micsoda esemény 
lehetett az, mely alkalmat adott reá, hogy a 
teremtés kezdetét azonosítsák vele s e régi 
aerákat attól fogva kezdjék egyes országokban 
számítani. Lehetett olyan is, a melynek csakis 
helyi szempontból volt fontossága, a minő p. u. 
későbbi időben Kóma alapítása volt. De egé
szen bizonyos, hogy emberek sokkal régebben 
laknak a földön, mint a mennyiről a legtöbb 

mint a rettentő idegenség. Idegen arczok, ide
gen világfelfogás, idegen közöny mindenfelől. 
Bemegy az egyetemre : csupa hozzá hasonló, a 
sok idegenségtől félszeg mozgású fiatal gyerek 
közé. A beiratkozás, az index-aláirás forma
ságai mind arra valók, hogy már első lépésénél 
jelezzék, mennyire idegen valami az egyetem. 
A quaestor a sok munka miatt ideges sietséggel 
söpri be és nyugtázza a tandíjat, a tanár urak 
gépiesen, az egyes fiukat meg se nézve irják alá 
az indexet, az ismeretlen kollégák barátságtalan 
idegenkedéssel tolakodnak előtte, mögötte, kö
rülötte. Ilyen nagy tömegekben ez nem is lehet 
máskép, — négy-ötezer diák beírását bizony 
nem lehet ismerkedő estély-szerüen elin
tézni. Csakhogy ez a rideg idegenség nagyon 
nyomasztóan hat a kényesebb érzékenységű 
fiukra. Némelyikkel már az első napokban 
meggyülölteti az alma matert, a másik hamar 
észreveszi, hogy a kávéház sokkal barátságo
sabb hely, a harmadik félónk, félszeg lesz, 
önbizalma megbénul. Az utóbbi csoportból 

K T J K O R I C Z A - T Ö R É S . — Pataky László rajza, 

sége annak, hogy a szocziáldemokrata egyszers
mind jó hazafi is legyen. Nyilvánvaló, hogy a 
német szocziálistákat e hazafias tüntetésre az 
a nagy kudarcz késztette, mely őket a legutóbbi 
választások alatt érte. Tudatára jöttek annak, 
hogy a miatt vesztették el lábaik alatt a talajt, 
mert a nagyközönség hazafiatlannak találta 
tanításaikat. A szocziálizmusnak ép az adott 
valaha Németországon nagy lendületet, mert a 
legnagyobb nemzetgazdasági tudósok nyilat
koztak mellette, s pártját fogták a leghíresebb 
professzorok, a kik egyszersmind összhangba 
hozták azt a hazafisággal is. Mikor 1872-ben 
megalakult a «Verein für Sozialpolitik» czímű 
társaság, annak elnöke, Schmoller, a berlini 
egyetem rektora mindjárt a megnyitó beszédben 
erősen hangoztatta a hazafias kötelességeket. 
S ugyanígy beszélt Scháffle, vagy Wagner 
Adolf, a német kathedra más két büszkesége. 
Csodálatos ezzel szemben az a tény, hogy a 
magyar szocziáldemokraták máig sem ismerik 
el a különleges magyar hazafiságnak a jogo
sultságát. Pedig nyilvánvaló, hogy tanaik ép e 
miatt gyűlöletesek a nemzet nagy rétegei, de 
különösen a művelt közönség előtt. 

évet számláló időszámítás beszél, sőt hogy 
bizonyos fejlett kultúra is ennél régebbi keletű. 
A legrégibb babyloni király, kinek nevét fen-
tartották az okiratok (a legrégibb ember, a 
kinek neve reánk jutott) Ur-Ukagina 6400 
évvel élt ezelőtt. Az ő idejében már nem csak 
állami szervezet létezett, hanem írni olvasni is 
tudtak az emberek, s feljegyezték koruk esemé
nyeit. A kultúrájuk tehát ebben az időben már 
régi lehetett, s legalább is kétezer évesnek kel
lett lennie. Azért nem mennek túl az igazságon. 
a kik az emberi művelődés kezdetét legalább 
is 8—9000 esztendőre teszik. Hová fejlődhetett 
volna ez a művelődés máig, ha folytonosan 
halad, ha nem lettek volna fejlődésében zökke-
nések, s nem lett volna ádáz ellensége maga 
az ember, a ki néha egy esztendő lefolyása 
alatt lerombolta azt, a mit évezredek munkája 
épített. 

A tandíj. Nincs a világnak olyan ágról sza
kadt, árva teremtése, mint a pesti egyetemi 
hallgató. Feljön a vidékről, tele az otthon, a 
gimnáziumi jó pajtások, a kisvárosi melegebb 
társasélet emlékeivel s nem fogadja egyéb, 

valók azok, a kiket legjobban fenyeget az el-
csüggedés veszedelme, a kik az első nem sike
rült vizsga után elborult lélekkel lemaradnak 
s a félbemaradt emberek sorába hullanak. Vagy 
épen, ha nagyon gyöngék, öngyilkosok lesznek, 
mint az a szegény bölcsészethallgató, a ki a 
napokban megölte magát, mert nem kapta meg 
a tandíjmentességet, tandíjat fizetni pedig nem 
tudott s így elvesztett volna egy félévet. Szinte 
érthetetlen az ilyen eset, csak abból lehet meg
magyarázni, hogy az ily fiúnak annyira gyönge, 
ellenállásra nem képes az idegrendszere, hogy 
a legelső komoly akadályon összetörik. Vagyis 
az a fiú így is, úgy is elpusztult volna, mert 
nem életrevaló. Az élet férfi számára nem 
egyéb, mint akadályok leküzdése; a diák-ember 
elé botló akadály mind csupa gyerekség azok
hoz az akadályokhoz képest, a melyek a tágas, 
szabad, harczos életben tornyosulnak az ember 
elé. Az öngyilkosság akkor is nehezen érthető 
és menthető, ha oka egy elveszett élet, — hát 
még ha egy elveszett egyetemi szemeszter az 
oka! Az ilyen fiatalemberek, mint az az öngyil
kos diák, vagy az a másik ifjú, a ki azért ölte 
meg magát, mert szülei ellenezték, hogy iró 
legyen, halálra Ítélten jönnek ki az iskolából, — 
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szánjuk őket és megdöbbenünk azon, hogy oly 
nagy a számuk. A modern fiatalság erkölcsi 
el-erőtlenedésének oly jele ez, hogy gondolko
dóba kell ejtenie mindenkit, a ki a jövő perspek
tíváit nézegeti. 

TATÁRRAB SAG. 
REGÉNY. 

Irta P E K Á E G Y U L A . 

(Folytatás.) 

A három vesztes elképedve mered a herczeg-
nőre. Aztán lassankint a Csobánrn téved gyű
lölködő szemük. Az ifjú talpra szökik és bol
dogan tör k i : 

— Én ez erszényben hát nem is kutatok, 
magam helyett engem ti választottatok. Tud
tam én, csak e gyémántban lehet a Zareyma 
szive. E gyémánt most az enyém, de, Allahra, 
az erszényből ne én vegyem ki! Menyasszo
nyom te, sziveddel együtt te magad add ne
kem, — így akarom. 

— íme, — szól Zareyma az erszénybe 
nyúlva, — itt van, neked adom . . . 

A Csobán gyönyörrel csókolja meg a rács 
ablakán kinyúló kezet. Az örömhírre csak
hamar betipeg Sherzade Khanüm is egész ud
varával. Van ujjongás, fecsegés, százféle szó
beszéd. Csak a három vesztes marad komor. 
Felkelnek. 

— Eánk itt már többet úgy sincs szükség. 
A rácson belül ép akkor ül le Zareyma mellé 

a boldog Csobán. 
— Eh, mit nézzük ezt ? — mordul a Nured-

din, — menjünk! 
Méltósággal vonulnak ki. A kjöszk kapujáD 

kívül azonban még egyszer egymásra néznek. 
— E fattyú! — szól Szelim dühödten, — és 

mi nyugodtan tűrjük ezt? Urak, hisz ellensé
gek vagyunk, de megállapodásunkhoz képest 
most tán mégis egyesülhetnénk . . . 

— Igen, — tódítja Zelmán sötéten, — egye
süljünk a szerencsés negyedik ellen. 

Szelim tovább szövi a tervet: 
— Ha a Csobánt elpusztítjuk, csak hárman 

leszünk, s akkor tovább küzdhetünk egymás 
ellen. De addig, Dsingisz vérünkre ! — fegyver
barátság, ugy-e? 

— Itt a kezem, — veti közbe a Nureddin, — 
igen, e fattyúnak halnia kell! Csak bízzátok ti 
rám ezt a halált. 

Szelim a homlokára ü t : 

— Hisz az eljegyzés hírével most amúgy is 
Sztambulba kell mennie jelentkezni! S ha egy
szer kihúzza innen a lábát . . . 

— Balaklawában fogok végezni vele, — súgja 
a trónörökös, — az az én váram! Megyek, meg
beszélem a khánnal. 

— Hogy fog örülni neki! — siet a szóval 
Zelman shah, — ámde megálljunk csak. Hisz 
a Csobán életéért is Mohamed felelős Sztam-
bul előtt . . . 

— Helyes, — csitítja a Nureddin, — Moha
med azt fogja hinni, rám tolhatja e gyilkos
ságot, pedig a bűnbak azért mégis csak ő ma
rad ! A khán ? Tehén ember az! Allah veletek 
és csak bízzatok bennem. A Nureddin tőre 
hegyes . . . 

Elment már a boldog vőlegény, Sherzade 
Khanüm is kifecsegte magát, — a két barátnő 
újból magára marad. Ismét az ablakban áll
nak, Zareyma és Kara Gül. Este van már s a 
felkelő hold mélán ezüstözi be a cziprusok ko
ronáját. Sokáig hallgatnak, elgondolkozva, végre 
rezzen a hűs szellőre a herczegnő. 

— Megtörtónt, — sóhajt Zareyma búsan, —• 
ime, hát menyasszony volnék! 

— Boldog és hatalmas léssz, erről szava
tolok. 

— Soha, — tör ki Zareyma, — én arra a 
másikra gondolok. Arra, kit még nem is is
merek . . . 

Ám Kara Gül az egyszer nem talál vigasz
taló szót. Fáradtnak tetszik ő is, egészen el
andalodik. Felsóhajt: 

— Hja, lemondani nehéz . . . 
Zareyma megütődik, — meglepi őt ez az el-

lágyulás. 
— Kara Gül, honnan tudod te ezt ? Oly fur

csán mondod. 
Az amazon-leány észre tér, de hiába igyek

szik mentegetődzni. A herczegnő egyre köve-
telőbben faggatja: 

— Kara Gül, nem ismerek rád! Neked va
lami titkod van. Hamar, ki vele. 

— Hagyjad, herczegnőm . . . 
— Hova gondolsz ? Bizalmammal szemben 

sértő e tartózkodás ! 
S addig-addig vallatja, ölelgeti, míg az ama

zon végre megtörten borúi a vállára. Zareyma 
álmélkodva lesi pár pillanatig. 

— De hiszen te szerelmes vagy, leány ! 
— Nem, nem . . . 
— De bizony az vagy! S hogy prédikáltál 

még az imént a szerelem ellen, — hogy óvtál 
tőle! 

— Tán ép mert magam is szökném előle. . . 
A herczegnő alig tud magához térni: 
— Te, a vassal vértezett, erős l e á n y ! . . . De 

hát mondjad, ki ez az ember? 
Suttogva bújnak össze. És a harczedzett Kara 

Gül gyönge leánynyá válik, a hogy szégyen
kezve vallomást teszen: 

— Egy rab, egy erdélyi magyar rab . . . 
Trembowlától jövet, a kisorosz síkon vettem 
észre a foglyok közt. Én bolond, életét men
tettem meg a dühödt Mirza elől. Magamnak 
kellett volna megölnöm őt! Most ő ölt meg 
engemet, magával vitte lelkemet. Nincs többé 
nyugtom . . . Herczegnőm, mondjad, mit te
gyek? 

— Szeresd! 
Kara Gül eltakarja arczat. Tiltóan int : 
— Nem, nem! . . . Hisz még csak a nevét 

se tudom. Társaival együtt arra délre vitték, a 
tenger felé. Ki tudja, hová lett . . . 

— Hát én meg fogom tudni, — szól Zareyma 
kiegyenesedve. 

— Te, herczegnőm ? 
— Igen, én. Barátságodért cserében ez legyen 
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a jutalmad. Ha már én nem lehetek boldog, 
légy legalább te az. 

Könny csillan a herczegnő szemében. Aztán 
titkolódzva tanakodnak sokáig. 

XII. 
A Zsidó Vár. 

Keservesen telnek a napok ezalatt a Bakese-
Szeráj feletti sziklabörtönökben. Hírhedtek a 
Zsidó Vár bérczfalba vájt czellái, kígyóval, 
békával népes vermek ezek, melyeknek vas
rácsos ajtaja, ronda tömlöczudvarra nyilik. Ke
vés napfény hat el ide s mégis mekkora grá-
czia az a tatártól, ha e pár sugár élvezésére a 
magyar főembereket ide kiereszti! Csürheként 
hajtják ki a kis csapatot az udvarra, s ők szá
nandó tömegben sütkéreznek ott, heverve. Régi 
szép Erdélynek dicső nagyurai, — kóczos képű, 
ispotályszinű koldusok valamennyien! Megtört 
a deli fiatal Apaffy, meg Damokos; tépett a 
szakálla Béldinek, s erősen megőszült Korniss 
Ferencz. Kínpadon csonkult keze remeg, a hogy 
az olvasót forgatja. Hát még a többi! Szánandó 
váz már a beteg Huszár Péter, s a lélek is hálni 
jár az eszelősre vált Nagy Thamás generálisba. 
Csak az egy volt fővezér, Kemény János nem 
adja meg magát, ő egyre traktál a khánnal s 
tőle telhetőleg tartja a lelket a csüggedő tár
sakban. 

Egy vason a szegény Szombath Ferkóval, 
nehezen ballag be oda Tholdalagi az őrök közt. 
Megáll Mihály a halom néma ember előtt, nézi 
őket és biz' Isten nem tudja, hogy kik azok. No 
de ők is idegenül szemlélik és sehogyse ismer
nek rá a fogyott arczú, halovány vitézre. Eöhög 
a tatár aga, hogy mulat a zavarodáson ! Végre 
nagynehezen megmozdul Huszár Péter, tárt 
karokkal emelkednék az istenadta, — gyöngén 
kiált fel: 

— Mihály sógor . . . jól látok-e ? Te volnál 
íl Z, íl halott Tholdalagi Mihály? 

— Péter . . . Huszár Péter! . . . Jaj, még 
édes anyád se ismerne te rád! 

Nyavalyás Ferkóját támogatva, kínnal cso
szog oda Mihály. Egymás nyakába borulnak. 

- Bizony sógor, — nyög Péter, — láthas
sad, mire jutottam. Fél lábbal a sírban vagyok 
már, s az a másik lábam is, a mi még ideát 
van, rósz sebbel sántul a tatárvastól. Nem vi
szem én már soká . . . 

Ölelve tapogatják a jövevényt a többiek is. 
Szívbeli istenhozottal üdvözli Kemény, a tár
sak nagy része azonban csak keseregve csó
válja a fejét: 

— Élsz hát, szegény testvér? Mi már bol
dogabb halottnak hittünk . . . 

Az egy Nagy Thamás nem ismer rá. Csendes 
őrülettel háborog magában: 

— Csak a halottak boldogok. És nincs töb
bet Istene a magyarnak! 

Mihályt rettentő nyugtalanság gyötri. A ki
merülő Huszár Péterhez térdel le. Pár szóval 
elmondja tayháni kálváriáját, aztán megragadja 
a kezét: 

— Szólj már, sógor, mert beleveszek az ag
godalomba! Mondd, mit tudsz Margitról, be
szélj hát, ne kiméld a szót! 

A szegény sógor hápogva felel: 
- Nagy fekete gyászban sirat, azt írja Ju-

dith. Sirva szoptatja a kis fiacskádat . . . 
— Hát nem megmondtam, hogy fiú? — szól 

közbe Szombath Ferkó. 
Mihály örömujjongva tör ki : 
— És ugy-e Jánosnak hívják? 
— Igen, — folytatja Péter, — Jánosnak. Hej, 

sógor, nagyon meggyötörtél te mindnyájunkat 
azzal az eltűnéseddel! Mi is megsirattunk, hát 
még a koronkaiak! Ok már el is temettek. No 
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de, Istennek hála, feltámadtál; kettőnk közül 
legalább te majd hazajuthatss. Én, érzem, itt 
maradok. 

— Dehogy is maradsz! Majd hazajutunk mi 
szépen. Tudják már, hogy élek! Írtam Margit
nak, tegyék pénzzé a jószágot . . . Hej, uram 
Isten, bárcsak küldené már azt a nehéz vált
ságdíjat ! 

— Bizony, csak küldenék, de hát nehezen 
megy a dolog. A tömeges eladások folytán 
nincs a földnek értéke többé s a mi pénzma
gunk, kincsünk volt, az lengyelbe mind oda
veszett, írja Judith, sokat kínlódnak, járják a 
nagyokat, kunyerálják a hatalmasokat . . . de 
hát mindenki bajban van, ki segítene a mási
kon abban a zavaros világban? 

Mihály kezeibe temetett arczczal borong. Pé
ter elgondolkozva nézi. Mondana ő még egye
bet is, de ne szólj szám, nem fáj fejein, — 
hál' Istennek, torkán akad a szó. Tud ő a Mar
git tervbe vett új mátkásodásáról, hisz megírta 
volt Judith, — tudja azt is, hogy nincs a fiatal 
asszony részéről vétség a dologban semmi, 
mert hiszen nem ő, hanem Bessenyey Borbála 
akarta Warkochyt, — de hát mégis minek mon
daná el ezt a halottaiból megtérő férjnek? 
Furcsa az emberi sziv és Mihály a Margit ro
vására még félreérthetné a dolgot. . . Nem szól 
ő a világért se! Csak ép habozva jegyzi meg: 

— Bizony sógor, furcsa bolond világ járja 
most otthon. Tudod-e, hogy hívják már Er
délyt? Asszonyország, Özvegyország . . . És én 
biz' Isten nem csudálom, hogy a közveszede
lem közepette annyi özvegy keres hamarosan 
új támaszt . . . 

Mihály feltekint: 
— Mi az ördög, — hogy e nagy gyászban 

újra férjhez mennének ? Csak nem ?! 
— Bizony mátkásodnak, jegyzi meg Pé

ter humorosan, - hangoslik a híre. Nagy kele-
tük lehet most az otthon ragadt ifjú uraknak! 

Tholdalagi csörömpölve rázza meg kezén a 
rablánczot: 

— Tűz kínjára való bestia minden asszony
állat, a ki ily hamar tud vigasztalódni s az 
özvegyi fátyol alatt eféle latrokkal szerelmet 
cserél! 

— Nem örömből teszik, te ! De hát asszony
ember hogyan álljon meg magában ? Bhédeyné 
Fejedelemasszony is azt mondta. . . 

— Akárki mondta, pattog Mihály, — 
becstelenség az ilyen gyászinségben ölelke-
zésre gondolni! 

— De hát ha gyerek van? 
— Pusztuljon az a gyerek, özvegyi fátyolá-

val fojtsa meg inkább az anyja, semminthogy 
új férjjel bujálkodjék! Nem értelek, Péter, hogy 
még mented őket, - de hát hadd halljam, kik 
követik el e szörnyűségeket? 

Szorul Huszár Péter. Tán máris többet mon
dott volna a kelleténél ? Vállat von: 

— Sokan vannak. Én nem tudom a nevü
ket, de Béldi, meg Apaffy emlegették a minap... 

Mihály felkel. 
— Eh, különben ördög legyen kíváncsi rá

juk ! A magunk dolgával törődjünk, ugy-e 
sógor? És én boldog hittel nyugszom meg alj
ban, hogy se a te Judithod, se az én Mar
gitom nem ilyen czéda fajta. Nekik helyén a 
szivük! 

A beteg ember bágyadtan mosolyog: 
— Lehet, hogy legyeskednek körülöttük is. 
— De tudom, — tromfolja Mihály, — hogy 

emberül ki is adják a latroknak az utat! 
Tán tovább szövődnék még a diskurzus, de 

közbeszólnak a rabtársak. Ezer kérdéssel hal
mozzák el Th oldalágit. —- ám akkora a rab-
inség a Zsidó Várban is, hogy még mielőtt 
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felelhetne, máris a maguk bajával kerülnek 
elő. Mutogatják sohse hegedhető korbácssebei
ket és keseregve emlegetik a feledékeny ott
honiakat. 

Hej, irunk mi haza eleget, dörmögi 
Korniss, — de mikor senki se felel! Írtam Rá-
kóczy urunknak, Barcsaynak, még Nádasdynak 
is, de hát hiába nyomja ott az ember a pen
nát, a hol karddal volna jobb beszélni. 

— Mirigyszivűek mindahányan, — emeli 
szavát Kemény János, — és Isten előtt szá
moljon Rákóczy György, a mért így bent hagy 
minket a csávában! Roszúl teszi, mert híven 
verekedtünk, és híven szenvedünk érette most 
is. Megírtam neki, de hát törődik is ő velünk ? 
0 csak szítja a zavart, vakon verekszik a trón
jáért és neki megy a falnak. Könyörögtem én 
annak a rósz májú Barcsaynak is, ám hogyan 
hallanák ők a mi messze sóhajtásinkat ? 

Béldi Pál daczosan szól közbe : 
— Eh, inkább örülnek, hogy a magunkforma 

nehézkezű embert távol tudhatják a koncztól! 
— Már megint békétlenkedel ? —• feddi a 

kegyes Korniss. 
— Nem békétlenkedem, de hát szó a mi szó, 

ha mi most otthon vagyunk, esetleg mi is bele
szólunk ebbe a fejedelem-hajszába. Hisz ilyen 
még sohse volt! Tegnapelőtt még Rhédeyt 
nagyságolta a nemes ország, tegnap már újból 
visszahelyezték Eákóczyt, ma meg már úgy 
halljuk, Barcsay a Princeps Transylvaniae! 
Mi lesz holnap ? Ha azt mondom : legközelebb 
ez a kölyök Apaffy Miska lesz Erdély Fejedel
mévé, e felfordult világban tán még az se lehe
tetlen ! 

Szomorúan nevetnek az urak, legjobban 
maga a jámbor Apaffy Mihály: 

— Ördög kívánkozzék abba a tüzes székbe ! 
— Megeshetik még rajtad is, druszám, hogy 

belejutsz, — incselkedik véle Tholdalagi. 
- És te rajtad tán nem? Hej, komám, ki

sebb gondom is nagyobb nekem annál. Csak 
szegény feleségemet látnám már ! Ma is irt az 
én jó Annám: tatár sarczkémek jártak nála 
Ebesfalván, de okos volt ám az asszony! Eleve 
eldugott előlük mindent, lovat, jószágot, kin
cset, — még a cselédeket is az erdőbe küldte. 
Tétette magát szegénynek, — így tán majd 
lejebb szállítják az én váltságdíjjamat is . . . 

Béldi azonban tovább szenvedélveskedik ez
alatt : 

— Egy szó annyi, mint száz, nem csak 
úgy véletlenül, de szántszándékkal hagy az or
szág itt minket ebben a döglesztő tatátrabság
ban. Miért? Azért, mert a ki még valamire
való fejedelemjelölt van, az mind itt van, és 
mert most már csakugyan legelsőbb is Kemény 
János urunkon volna a sor, hogy kezébe vegye 
azt a fejedelmi buzogányt. 

Kemény vállat von: 
— Eh, mit hozakodtok elő mindig vélem ? 

Mert téged illet, uram, apja-anyjaként, te 
viseled a rabmagyarság gondját. Te segítesz 
mi rajtunk, falatodat is megosztod vélünk s a 
mi pénzed van, utolsó polturáig azt is kiosz
tod a sínylődök közt. A ki már nem birja to
vább a vermet, hánynak a sarczáért állasz te 
személyeddel jót, csakhogy emberségesebb fog
ságot engedélyezzenek nekik . . . 

— Kötelességem ! 
— Jó, jó, de azért mégis csak szép az, hogy 

a minap is hat újabb magyarért így jót ál
lottál. 

— Kik azok ? — kérdi Tholdalagi. 
— Hát Barcsay Andrásék, — hatodmagával a 

Fejedelem öescse. - Szennyesebb a lelke még 
a rabingénél is . . . Jót álltál értük, pedig hisz 
tudjuk, hogy van közöttünk sok magyar, a ki 
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szükségében ebebb még a tatár kutyánál is. 
Megjárták már e jósággal sokan. Olt vannak 
Nikodin Lászlóék, a kik tizenhármán rabok, a 
tatár engedelmével hazaküldték három társu
kat, hogy Erdélybe térvén, a magukéval együtt 
megbízóik váltságdíjját is szorgalmazzák. Vál
lalták a pogány előtt e három társ sarczát, kik 
viszont a Mózes öt könyvében irott átokkal 
fogadták, hogy négy hónapon belül re bene 
gesta visszajönnek Krímbe. Ám mi történt? 
A négy hónap már rég elmúlt s a három lator 
csak nem jön, - még csak nem is hallatnak 
magukról! Szépen elbújtak otthon, ezalatt meg 
Nikodinékat itt karóba húzza a pogány . . . 

— No hát, — veti oda Kemény, —- legfel
jebb karóba húznak engemet is ! 

— De nem oda Buda, neked haza kell men
ned, uram, Fejedelemnek! Tudunk mi itt min
dent és még rabkézzel is közéjük cserdítünk 
azoknak az ugráló Bánffy Dieneseknek, Kapyk-
nak, meg Barcsayaknak. Barcsay? Hát még ez 
a törökkel bélelt oláh is ember? Vagyunk mi 
olyan família, mint ő, akármelyikünk! Hej, 
lehetnék csak otthon, de bekurjantanék az ab
lakán : czoki Princeps, százszor fejedelmeim 
vagyok én te nálad! 

Politika élteti a magyart s még a félhalott 
rabok is elevenre válnak, mikor arról van szó, 
hogy otthon Fejedelmet választanak. Az egy 
Kemény János mérsékli őket: 

— Elég, urak. Előbb hazajussunk, aztán paro
lázzunk az izgága atyafiakkal. Hiszen csak le
hetne kicsit szaporája a kiváltatásunknak ! Kel
lene valaki, a ki otthonról dirigálja a dolgot. . . 

— Te kegyelmed legyen az! 
— Vállalom szívesen. Megteszek én értetek 

mindent és ha egyelőre foként a magam sar
czát erőltetem, meghigyjétek, csak azért teszem, 
hogy hazajutván, onnan annál jobban segít
hessek rajtatok. A khán négyszázezerről három
százezerre szállította le váltságdíjjamat, ebből 
már kifizettem keserves százharminczezret, de 
hol a többi ? Az ország nem áll a szavának és 
csak az egy özvegy mátkám, Lónyay Anna, 
fáradozik érdekemben. Fiát máris elküldte 
túszul a pénzes Mihnye vajdához; így tán 
összekerül a pénz és még e siralmas esztendő
ben haza szabadulhatok. Ne féljetek urak, nem 
soká éltek ti már lóhúson, meg kancza szamár
tejen ! Hazajutunk mindannyian . . . 

— És majd alája gyújtunk a Barcsayak
nak, dörgi Béldi, — majd megválik, ki a 

y a fejedelmi csárdában ! 

Elhallgatnak az urak, és kinek-kinek a maga 
nagyralátó reménysége gyúl ki az arczán. 

— Nézzed már, komám, — súgja Apaffy 
Tholdalaginak,— mind Fejedelem akar lenni!... 
Vasban még a kezük és máris az aranybuzo
gány után kapkodnak! Legkivált jó Kemény 
János . . . 

— No, egyelőre még ne kapkodjon, — hang
zik e perczben ép oly halkan a hátuk megöl. 

Mihály megfordul. A magyarul tudó tömlöcz-
aga lopódzott volt oda, ő hallgatta ki a beszéd
jüket. Vigyorogva guggol mögöttük s úgy gyö
nyörködik a két úr zavarában. Ezalatt mozga
lom kél a hátrább álló őrök közt i s ; több por
koláb dühödten rohan előre s tatárul károm
kodva, lánezot csörget a foglyok felé. 

Az aga csendre inti őket, aztán feláll s az 
urak közé lép. 

— Hát Fejedelmet választatok, jó magya
rok? — kérdi gúnynyal. — És jóformán Ke
mény Jánosban állapodtatok meg, ugy-e ? 

— Igen, — heveskedik Béldi, — csak azért 
is ő a mi Princepsünk, vivát! 

Gonoszul röhög a tatár: 
— Jó, vivát . . . de egyelőre abban a leg

sötétebb tömlöczben ! Ide csak pribékek, Ő Nagy
ságához, — mázsás golyót az új Fejedelem 
lábára, vaskalodát a nyakába ! Kínpadra Ő Nagy
ságával . . . 

— Ebek, tör ki Kemény, a szerecsenek
kel viaskodva, — mit tettem én, hogy ily po-
gányul jöttök rajtam? 

— Semmit, — csitítja az aga, — csak hat 
magyar megint megszökött a szomszédból. Te 
álltál jót Barcsay Andrásékért, te vállaltad a 
sarczukat, a te felelősségedre könnyítettünk a 
bilincsünkön, — no hát addig is, míg meg
kerülnének, a te személyedet nyúzzuk ő he
lyettük. 

— Hitetlen barátok, — üvölt János úr, — 
latrok, gaz szökevények! 

— Haragszik Nagyságod ? Ne félj, installá
lunk Fejedelemnek mindjárt. Tüzesítsétek csak 
azt a vasat . . . 

A társak háborodottan néznek az elhurczolt 
ember után. Nemsokára már fájdalom szava 
hallszik a verem mélyéről. Az urak lélegzetü
ket tartják vissza, a nagy csendben csak az egy 
eszelős Nagy Thamás generális ismételgeti: 

— Nincs többet Istene a magyarnak! 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HAZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

IH. 
Selden a fogadó kapujában állott, mikor 

megkapta Bárt kisasszony táviratát s miután 
elolvasta, visszafordult, hogy megvárja Dor-
setet. A távirat természetesen széles hézagokat 
hagyott a találgatásoknak, de abból, a mit leg
utóbb hallott és látott, könnyű volt ezeket ki
tölteni. Alapjában véve Selden meg volt lé
petve, mert észrevette ugyan, hogy a helyzetben 
megvannak a robbanás összes elemei, de elég 
sokszor tapasztalta, hogy az ilyen eshetőségek 
többnyire nagyon ártatlanul végződnek. Mind
azáltal Dorset ingerült természete s feleségé-

'nek vakmerő nemtörődése a látszattal saját
ságosan bizonytalanná tette a helyzetet s Sel
den nem annyira az ügyhöz való személyes 
vonatkozásainál fogva, mint inkább hivatás
szerű buzgalomból elhatározta.hogy biztos révbe 
vezeti a párt. Neki csak arra kellett gondolnia, 
hogy elhárítson egy botrányt, annyival is in
kább, mert attól félt, hogy Bárt kisasszony is 
belekeveredhetik. 

Hogy a dolog mennyire kellemetlen lehet, 
azt még világosabban látta Dorsettel folytatott 
két órai tanácskozása után. Ha egyáltalán va
lami nyilvánosságra jut, olyan kiteregetése lesz 
a fölhalmozódott erkölcsi rongyoknak, hogy 
látogatójának távozása után úgy érezte, ki kell 
tárnia az ablakát, hogy kiszellőztesse a szobá
ját. De semminek sem szabad nyilvánosságra 
jutni s a piszkos rongyokat szerencsére csak 
nagy nehézséggel lehetne egységes panaszba 
foglalni. De egy olyan hangulatban levő em
bert, mint Dorset, a legerősebb érveléssel sem 
lehetett meggyőzni s Selden látta, hogy egy
előre nem tehet egyebet, minthogy csillapítsa. 
Dorset azzal az érzéssel színültig telve távo
zott el tőle, hogy legközelebbi találkozásukig 
az ő szerepe az lesz, hogy megfigyeljen. Sel
den azonban tudta, hogy nem fogja tudni ily 
sokáig egyensúlyban tartani indulatait s talál
kozót adott Dorsetnek másnap reggelre egy 
montecarlói fogadóban. Nem csekély mérték
ben bízott a gyöngeség és önbizalmatlanság 
reakcziójában is, a mely ilyen természetekben az 
erkölcsi erő minden megfeszítésére következni 
szokott. Selden azt táviratozta válaszul Bárt 
kisasszonynak: 

— Tegyen úgy, mintha minden a szokott 
rendben folyna. 

Dorset, mintegy engedelmeskedve Lily figyel
meztetésének, csakugyan hazajött ebédre a 
yachtra. Ez az ebéd a nap legnehezebb mozza
nata volt. Dorset belesülyedt abba a mélysé
ges hallgatásába, a mely rendszerint követni 
szokta a felesége által úgynevezett rohamokat. 
Berta pedig úgy tett, mintha neki volna oka 
haragudni valamiért, nem pedig ő rá haragud
nának. Lilyre nézve ez a magatartás volt a 
leginkább vésztjósló az egész helyzetben. Se
hogy se tudta, mire vélje. Volt valami egye
nesen megfélemlítő Berta daczos magaviseleté
ben. Ha csak valami módot adott volna barát
nőjének, még mindig sikeresen együtt dolgoz
hattak volna; Lily becsületesen igyekezett, 
hogy hasznossá tegye magát, nem önmaga 
miatt, hanem Dorseték miatt. A maga helyze
tére egyáltalán nem is gondolt, egészen elfog
lalta az, hogy az övéket kissé rendbe hozza. 
A rövid, komor este azonban azzal végződött, 
hogy erőfeszítése reménytelenül hasztalan. 

Lily korán lefeküdt s magára hagyta a há
zaspárt s az általános rejtelmességnek, mely
ben mozgott, egy része volt, hogy Bertát csak 
jó egy óra múlva hallotta szobájába vissza
menni. A reggel nem árult el semmit abból, 
hogy mi történt a házaspár között. Csak egy 
dolog árulta el a változást, melyet mindnyájan 
úgy tettek, mintha nem vettek volna észre : 
Silverton Ned nem jelent meg. Senki se tett 
róla említést s ez a hallgatólagos kerülése en
nek a témának annál inkább öntudatuk elő
terében tartotta. Lily még egy változást vett 
észre: Dorset ép oly vigyázva kerülte őt, mint 
Berta. Lehet, hogy megbánta tegnapi hirtelen 
kitörését, lehet, hogy csak meg akart felelni, a 
maga kegyetlen módja szerint Selden taná
rainak, hogy viselje magát úgy, mint közön-

39. SZÁM. 1907. 54. KVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 785 
ségesen. Az ilyen tanácsok ép oly hatással 
vannak az ember magatartására, mint a fény
képész intése, hogy ^nézzen természetesen.!) 

Lily, mikor kijött szobájából, megtudta, 
hogy Dorsetné még mindig nem látható és 
hogy Dorset korán elhagyta a yachtot s sok
kal nyugtalanabb lévén, semhogy egyedül tud
jon maradni, maga is partra ment. A Casino 
felé indulva hozzácsatlakozott egy csoport is
merőshöz, velük lunchölt s a társaságukban 
tért vissza a játéktermekhez, a mikor Selden-
nel találkozott. Ebben a pillanatban nem tudott 
végleg elszabadulni a társaságától, de időt 
talált egy pillanatra, hogy megkérdezze. Sel
den készségesen felelt: 

— Láttam őt ma is, ép most ment el tőlem. 
Lily aggódva állott Selden előtt. 

- N o s ? Mi történt? Mi fog történni? 
— Egyelőre semmi s azt hiszem, a jövőben 

is semmi. 
— Bendben van hát ? Bizonyos benne ? : 
Selden elmosolyodott. 
— Engedjen időt. Nem vagyok még bizo

nyos, csak bizonyosabb. 
Ezzel Lilynek be kellett érnie és sietni a 

lépcsőn várakozó társasághoz. 
Selden még túlozta is a maga biztonságát, 

Lily aggodalmát látva. És most, a mint meg
fordult, az állomás felé indulva, az aggodalom 
ő rá ment át. Nem volt semmi különös oka 
az aggódásra, szószerint igaz volt, hogy ő azt 
hiszi, nem fog semmi sem történni. Az zavarta 
meg, hogy Dorset magatartása megváltozott, 
de ennek a változásnak nem lehetett meg
találni az okát. Kétségkívül nem volt a Sel
den érveinek tulajdonítható, sem a saját józan 
eszének. Valami ideges hatás érzett meg rajta, 
a mely nem annyira a haragját lohasztotta le, 
mint inkább az akaratát lágyította meg. Egy
előre, akárhogy volt is, az általános biztonság 
érdekében volt, csak az a kérdés, meddig fog 
tartani s micsoda visszahatás fog rá követ
kezni. Ezekre a pontokra Selden nem tudott 
világosságot találni, mert látta, hogy Dorset 
megváltozásának egyik eredménye az, hogy 
nem oly bizalmas többé iránta. Még mindig 
megvolt benne az ellenállhatatlan vágy, hogy 
beszéljen a bajáról, de valami mégis vissza
tartotta, hogy teljes folyást engedjen neki. 
Mikor beszélgetésük véget ért, Selden úgy 
kezdte érezni, hogy megtett mindent, a mi 
tőle telik, s bízvást moshatja kezeit, akármi 
történik is. 

Ez volt az -eszében, mikor Lilyvel találko
zott, de rövid beszélgetésük után maga is 
érezte szándékának fokozatos megváltozását. 
Ezt a változást az idézte elő, hogy belenézett 
Lily szemébe s abbeli igyekezetében, hogy meg
határozza ennek a tekintetnek a természetét, 
leült egy padra a parkban s eltűnődött a kér
désen. Mindenesetre természetes, hogy Lily 
aggódik: egy fiatal hölgy, egy yacht-kirándu-
lás szoros bizalmasságában, egy kárhozat szé-

HIMT.O-OLTAS KGY BUDAPESTI GYÁRBAN. 

lén álló házaspár között, még ha leszámítjuk 
is a barátai miatti aggodalmát, tudatában lehet 
helyzete ferde voltának. A legroszabb pedig 
az, hogy Lily kedélyállapotának magyarázatára 
többféle alternatíva volt lehetséges ós ezek 
egyike azt a csúnya formát viselte, melyre 
Fisherné czélzott. Ha a leány meg van ijedve, 
vájjon önmaga vagy a barátai miatt ijedt-e 
meg ? És mennyiben fokozza a katasztrófától 
való félelmét az a tudat, hogy ő is végzetesen 
bele van keveredve? A hiba súlya nyilván
valón Dorsetnére hárulván, ez a föltevés való
színűtlennek tűnt fel első pillanatra, de Sel
den tudta, hogy a legegyoldalúbb házassági 
viszályban is rendszerint merülnek fel ellen
vádak s hogy ezeket annál nagyobb merész
séggel hozzák fel, mennél súlyosabb az eredeti 
vád. Fisherné nem habozott czélozni annak 
valószínűségére, hogy Dorset nőül veszi Lilyt, 
ha "valami történik», s bár Fisherné követ
keztetései nagyon merészeknek voltak is el
ismerve, elég esze volt, hogy olvasni tudja 
a jeleket, melyekből következtetéseit vonta. 
Dorset nyilvánvalóan feltűnő érdeklődést mu
tatott Lily iránt s ez az érdeklődés kegyet
len előnyéül szolgálhat feleségének, rehabili-
tácziójáért való küzdelmében. Selden tudta, 
hogy Berta küzdeni fog, a mig csak el nem 
fogy a puskapora; magaviseletének vakmerő
sége illogikusan párosult a hideg elszántság
gal a következmények alól való menekülés
ben. Ép oly skrupulus nélküli volt, ha önma-

ISKOLÁS GYERMEKEK A HIMLŐ-OLTÁS UTÁN. 

gáért kellett küzdenie, mint a milyen könnyel
műen kihívta a veszedelmet s ilyen pillana
tokban akármi került is a keze ügyébe, jó volt 
neki fegyverül. Selden nem látta tisztán, mi
lyen irányt fog venni, de épen ez fokozta ag
godalmát s az az érzése volt, hogy mielőtt 
elutazik, beszélnie kell Bárt kisasszonynyal. 
Akármi része van is a helyzetben, jobb lesz ni 
nézve, ha nincs jelen az eshetőleges kenyér1 

törésnél, s miután ö hozzá fordult segítségért, 
Selden kötelességének tartotta, hogy ezt meg
mondja neki. 

Ez az elhatározás végre talpra állította s 
visszavezette a játszótermekbe, a melyekben 
Lilyt eltűnni látta. De nem találta meg, ellen
ben meglepetéssel látta Silverton Nedet tün
tetőleg a játékasztalok körül ténferegni. Vissza
ment a térre, hogy talán ott meglátja Bari 
kisasszonyt, de miután ez sem vált be, arra 
kellett következtetnie, hogy visszament a Sab-
rinára. Nehéz lett volna odamenni utána, még 
nehezebb alkalmat találni a négyszemközti be
szédre s már-már arra határozta el magát, 
hogy jobb megoldás hiján írni fog neki, mikor 
a tér szakadatlan diorámája hirtelen Lord Hu
bert és Bry asszony alakját vetette elébe. 

Lord Huberttől megtudta, hogy Bárt kis
asszony az imént ment a Sabrinára Dorsettel. 
Ez az értesítés oly észrevehetően roszul esett 
neki, hogy Bry asszony, miután a kísérője úgy 
nézett rá, mintha egy rugót nyomna meg 
benne, meghívta őt, hogy ebédeljen velük Bé-
cassinnél az este. 

Selden korán ott volt az étterem kapujában. 
Mialatt Bryék az étlap utolsó izgató alterna
tíváin tanakodtak, innen leste a Sabrina ven
dégeit, a kik végül feltűntek a láthatáron a 
herczegnő, Lord és Lady Skiddaw és Step-
neyék társaságában. Ettől a csoporttól könnyű 
volt elvonni Bárt kisasszonyt azzal az ürügy
gyei, hogy megnéznek egy pár ragyogó kira
katot a terasszon. 

— Azért maradtam itt, hogy beszéljek ma
gával, — mondta Selden. — Hogy megkérjem, 
hagyja el a yachtot. 

Lily olyan tekintetet vetett rá, melyben hir
telen megcsillant előbbi félelme. 

— Elmenjek? Hogy érti ezt? Mi történt? 
— Semmi. De ha valami történnék, mért 

legyen maga jelen ? 
Az ékszeresbolt világossága, mely előtt állot

tak, még halványabbá tette Lily arczát s finom 
vonásainak a tragikai álarcz élességét adta. 

— Semmi se fog történni, biztos vagyok 
benne. De ha tartani kell is valamitől, hogy 
gondolhatja, hogy én el tudnám hagyni Bertát? 

Ezekben a szavakban volt valami megve
tés, .-— megvetés Selden iránt? Selden meg-
koezkáztatta az ismétlődését, a fokozott érdek
lődés tagadhatatlan hevével mondta: 

— Önmagára kell gondolnia. 
Erre Lily sajátságos szomorúsággal hangjá

ban, szembenézve Seldennel, ezt mondta: 
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nála. Igen, Lily páratlan, - ez volt jellem
zésére megfelelő szó s Selden annál inkább 
szabadjára eresztette csodálatát iránta, mert 
oly kevés volt benne a személyes érzés. Igazi 
elválásuk nem a kiábrándulás komor pillana
tában történt, hanem most, a megkülönbözte
tés józan világításánál, a mikor Lilyt véglege
sen elkülönzöttnek érezte magától az által az 
élet által, a melyet választott s a melyben 
megmaradni igyekezett: a táplálkozás ostoba 
költségességében, a társalgás mutatós unal-
masságában, a beszédmód szabadosságában, a 
mely sohasem emelkedett elmésségig. Az étte
rem rikító berendezése, a melyben asztaluk a 
nyilvánosság különös fényében állott s a kis 
Dabhamnak, a «Bivierai hirek» Írójának jelen
léte még kirívóbbá tette annak a világnak az 
ideáljait, a melyben a feltűnés előkelőség 
számba megy s az újság «társaság» rovata a 
hírnevet jelenti. 

Az ebéd közben diadalmas befejezéséhez kö
zeledett, látható megelégedésére Bry asszony
nak, a ki méltóságosan trónolt Lord Skiddaw 
és Lord Hubert között. Eisherné híjával hall
gatóságát teljesnek lehetett mondani, mert az 
étterem zsúfolva volt olyan emberekkel, a kik 
főleg azért gyülekeztek ide, hogy előkelősége
ket lássanak. Bry asszony annak tudatában, 
hogy női vendégei mind ebbe a kategóriába 

— Ha maga tudná, milyen kevéssé fon
tos ez ! 

— Hát, semmi sem fog történni, — mondta 
Selden, inkább, hogy önmagát nyugtassa meg. 

— Semmi, természetesen semmi, - mondta 
rá Lily bátran, a mint visszafordultak a tár
saságukhoz. 

A zsúfolt étteremben elfoglalva helyüket, 
Bryné kivilágított asztalánál bizalmasságukat 
mintha támogatta volna a megszokott környe
zet. Itt voltak Dorset és felesége, megszokott 
arczukat mutatva a világ felé, az asszony feltű
nően új ruhájához szoktattamagát, a rósz gyomrú 
férj az étlap sokféle veszedelmein hüledezett. 
Maga az a tény, hogy így együtt mutatkoztak, 
mintha kétségkívülinek mutatta volna, hogy 
differeneziáik ki vannak egyenlítve. Hogy mi-
kép érték el ezt a czélt, még mindig csodál
kozás tárgya, de Bárt kisasszony pillanatnyi
lag belenyugodott az eredménybe s Selden is 
igyekezett ugyanazt az álláspontot elfoglalni, 
azt mondván magában, hogy Lilynek több al
kalma volt a megfigyelésre, mint neki. 

Időközben, a mipt az ebéd a fogások töm
kelege közepett előbbre haladt, Selden meg
figyelte Bárt kisasszonyt. A legutóbbi órák 
feszültsége visszaadta arczának azt a beszédes-
séget, melynek Selden újabban hiányát érezte 

A GYERMEKEK KÖZÖTT. 

FELOLVASÁS A BETEGNEK. 

MAGYAK DIAKONISSZÁK A B U D A P E S T I POLIKLiINIKÁN. 

tartoznak, mindazzal a hálás bámulattal né
zett Lilyre, melyet Fishernének nem sikerült 
elérnie. Selden észrevette ezt a tekintetet s 
szerette volna tudni, mennyi része van Bárt 
kisasszonynak az ebéd rendezésében. 

Az ebéd sokáig húzódott Bry úr kivételes 
szivarjaival és a likőrök megdöbbentő tömegé
vel s a többi asztalok nagy része már üres 
lett, de még mindig maradt elég vendég az 
étteremben, hogy reliefet adjanak Bry asszony 
előkelő vendégei bucsuzkodásának. Ez a cze-
remónia a Parisban való viszontlátás fogadal
mai közt ment végbe; Bryné vendégszereteté
nek nagyszerűsége és valószínűleg a férje által 
adott jó börzei tippek is, olyan nyájassá tették 
az angol hölgyeket, hogy a legszebb kilátások
kal nézhetett a jövő elébe. 

A herczegnő ránézett órájára s odakiáltott 
nővérének, hogy ép annyi idejük van már csak, 
hogy elérjék a vonatukat, Stepneyék pedig, a 
kiknek automobilja az ajtó előtt várt, fölaján
lották, hogy elviszik Dorsetéket és Lilyt a 
partra. Az ajánlat elfogadtatott és Dorsetné 
férjével együtt elindult. Bárt kisasszony még 
váltott néhány szót Lord Huberttel és Stepney, 
a kire Bry úr még egy utolsó, még drágább 
szivart erőszakolt rá, felkiáltott: 

-— Jöjjön, Lily, ha vissza akar menni a 
yachtra. 

Lily felé fordult, de ekkor Dorsetné megállt s 
pár lépéssel közelebb jött az asztalhoz. 

— Bárt kisasszony nem fog visszajönni a 
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yachtra, — mondta sajátságosan határozott 
hangon. 

Megdöbbent tekintet rebbent szemről-szemre, 
Bry asszony kai-min-vörös lett, Stepneyné ide
gesen bújt férje mögé és Selden, érzéseinek 
zűrzavarában valami vágyat érzett, hogy meg
ragadja Dabhaniot, az újságírót a gallérjánál 
és kidobja az utczára. 

Dorset ezalatt odament nejéhez. Az arcza 
sápadt volt és dühös szemekkel nézett az 
asszonyra. 

— Berta! Bárt kisasszony . . . valami fél
reértés . . . 

— Bárt kisasszony itt marad, — felelt az 
asszony élesen. — És én azt hiszem, jobb lesz, 
ha nem tartóztatjuk Stepney asszonyt tovább. 

Bárt kisasszony ezalatt a rövid szóváltás 
alatt csodálatos egyenesen állott, kissé elszi
getelve a körülötte levő megzavarodott cso
porttól. Kissé elsápadt az inzultustól, de a kö
rülötte levő arczok zavarodottsága nem tükrö
ződött az övében. Megvető mosolya, mintha 
magasan fölébe emelte volna ellenfelének s 
csak miután teljesen éreztette Dorsetnével a 
kettejük közti távolságot, csak akkor fordult 
Brynéhez, kezét nyújtva neki. 

— Holnap a herczegnőhöz megyek, — ma
gyarázta — s alkalmasabbnak látszott, ha a 
parton maradok ma éjszakára. 

A KÓRTEREMBEN. 

FÜRÖSZTE8, 

általában az emberekkel való érintkezéstől el
zárva nincsenek jobban, mint a mennyire a 
mindennapi rendes munka mindenkit elzár a 
nagy világtól. Ha alkalom kínálkozik, férjhez 
mehetnek; ha úgy találják, hogy nincs hivatá
suk erre a pályára, kiléphetnek. 

Az egyesület három évi próbaidő alatt kiké
pezteti a belépett növendékeket a betegápolás
ban ; később, ha több lesz a diakonissza, gyer
mekápolásban és mindenféle szeretetmunkában 
is. Most az ápoláson kívül még csak a háztar
tási munkákban szereznek gyakorlatot, folytono
san igen nagy gondot fordítva vallási és erkölcsi 
képzésükre. Ennyi idő alatt kiviláglik, hivatot
tak-e a pályára, vagy sem. Fölavatásuk után öt 
évig tartoznak az egyesület kötelékében ma
radni, vagy ha előbb kilépnek, a reájuk fordított 
költségeket megtéríteni. Az állam is így jár el 
pl. a katonaorvosokkal szemben. 
. Úgy a tanulási idő alatt, mint azután kötele
sek minden munkát végezni, melyet az egyesü
let reájuk biz, tehát nemcsak ápolnak, hanem 
szegényeket látogatnak, vagy az egyesület ház
tartásában, esetleg az Otthonban elhelyezett 
gyermekekkel foglalkoznak, vasárnapi iskolai 
tanítást végeznek. 
? A betegápolás kétféle : magánápolás és kór
házi ápolás, mert az egyesület elvállalta, hogy 

Vitézül állotta Bryné megrezzent tekintetét, 
mialatt megadta ezt a magyarázatot, de mikor 
készen volt vele, Selden látta, hogy puhatolózó 
tekintetet; vet a többi asszonyokra. Olvasta 
elfordított szemükben, hogy nem hisznek neki 
s egy rettenetes félmásodperczig Selden azt 
hitte, hogy Lily összeroppant a helyzet súlya 
alatt. Aztán ő hozzá fordult egy könnyed moz
dulattal és sápadt, bátor mosolylyal mondta: 

— Kedves Selden úr, ön volt oly szives 
megígérni, hogy elkísér a kocsimig. 

(Folytatása következik.) 

A LORÁNTFFY ZSUZSANNA-EGYESÜLET 
DIAKONISSZÁI. 

A «Lorántffy Zsuzsanna-egyesület" 15 éve 
működik a fővárosban s neve eléggé ismeretes; 
mindamellett kevesen ismerik működésének 
egyes ágait, melyek közül egyik legnevezetesebb 
a diakonisszák képzése és munkálkodása az 
őket nevelő Diakonissza Otthonban a poliklini-
kán és a magánápolásban. 

A református közönség nagy része ma is 
idegenkedve nézi a «református apáczákat,» kik 
olyan komor, a divathoz nem alkalmazkodó 
ruhában járnak s köztudomás szerint csak be
tegápolással foglalkoznak. Pedig igazán nem 
élnek apácza-életet, semmiféle fogadalmat nem 
tesznek, sem pedig a hozzájuk tartozókkal és 

ORVOSI MU'l ETNEL. 

MAGYAK DIAKONISSZÁK A BUDAPESTI POIJKLXNXKÁN. 
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a p o l i k l i n i k á t e l l á t j a á p o l ó d i a k o n i s s z á k k a l cse
r é b e n azé r t , h o g y m i n d e n p r ó b a t e s t v é r m e g s z e 
r e z h e s s e o t t az á p o l á s b a n a ke l lő g y a k o r l a t o t . 
K é t k ó r t e r e m b e n , s ú j a b b a n a m ű t ő b e n i s d i a 
k o n i s s z á k f o g l a l k o z n a k s h a t ö b b e n l é p n e k be , 
a z egész k ó r h á z b a n ők fogják a b e t e g e k e t 
á p o l n i ; de a m a g y a r p r o t e s t á n s n ő k m é g a n y -
n y i r a i d e g e n k e d n e k e t t ő l a p á l y á t ó l , h o g y i g e n 
k e v e s e n j e l e n t k e z n e k , p e d i g u g y a n c s a k m e g b e 
c s ü l i k ő k e t a p o l i k l i n i k á n . Szép , m i n d e n k é n y e 
l e m m e l fö l sze re l t l a k á s t r e n d e z t e k b e s z á m u k r a 
s ú g y az i g a z g a t ó s á g , m i n t a be t egek a s ze r e t e t 
m i n d e n j e l e ive l e l h a l m o z z á k ő k e t ; a g y ó g y u l t a k 
k ö z ü l p e d i g t ö b b e n h í r l a p i c z i k k e k b e n m é l t a t 
t á k m u n k á j u k a t , m e l y f á r a d s á g o s és k o m o l y , de 
n e m ö r ö m t e l e n , m i n t a z t m e g l á t h a t j u k , h a v é 
g ig k i s é r j ü k egy n a p i f o g l a l k o z á s u k a t a p o l i k l i 
n i k á n . 

E e g g e l V«6-kor k e l n e k , r e n d b e s z e d i k m a g u 
k a t s r ö g t ö n b e m e n n e k a b e t e g e k h e z h ő m é r s é k 
l e t ü k e t m e g m é r n i , fö l í rn i és a s ú l y o s a b b b e t e 
g e k n e k a m o s d á s n á l , r e g g e l i z é s n é l s e g í t e n i . 
A k ö n n y e b b b e t e g e k s e g í t s é g ü k r e v a n n a k e b b e n 
a m u n k á b a n . A z u t á n v i s s z a m e n n e k r e g g e l i h e z , 
m e l y e lő t t e g y ü t t i m á d k o z n a k s v a l l á s o s é n e k e t 
é n e k e l n e k . R e g g e l i végez t éve l m e g v e t i k á g y u k a t 
és k i t a k a r í t j á k l a k á s u k a t . A m e l y i k é j je l i s zo l 
g á l a t b a n vol t , — o l y a n m i n d i g csak egy v a n , 
m e r t a k k o r a b e t e g e k i s a l u s z n a k , c s a k a n a 
g y o n s ú l y o s b e t e g r e ke l l ü g y e l n i , — az lefek
s z i k ; a t ö b b i e k v i s s z a m e n n e k a k ó r t e r m e k b e , 
l e t ö r ü l g e t n e k , a g y e r m e k e k e t m e g f ü r ö s z t i k s 
k é s z ü l n e k az o r v o s o k r e g g e l i l á t o g a t á s á h o z , 
e s e t l eg m ű t é t h e z , m e l y n é l s e g é d k e z n i ö k ke l l . E z 
a l e g n a g y o b b m u n k a , m e r t az o r v o s o k n a k k e z e 
a l á k e l l k é s z í t e n i a m ű s z e r e k e t , k ö t ő a n y a g o t , 
ső t t a r t a n i és s e g í t e n i , a m i t l e h e t és ke l l . E g y 
k é t d i a k o n i s s z a ez i d ő a l a t t i s a t ö b b i b e t e g k ö 
r ü l v a n , h o g y s e g í t s é g ü k r e l e g y e n s s z ü k s é g l e 
t e i k r ő l g o n d o s k o d j é k . 

D é l b e n a s ú l y o s b e t e g e k . é t k e z é s é n é l s e g í t e 
n e k , a z u t á n m a g u k m e n n e k e b é d e l n i . D é l u t á n 
m á r c sak i d ő n k é n t v a n t e n n i v a l ó j u k s n e m 
h a g y h a t j á k f e lügye le t n é l k ü l a k ó r t e r m e k e t , 
h o v á a k k o r a b e t e g e k l á t o g a t ó i i s b e m e h e t n e k . 
A d é l u t á n i és es t i é tkezés a d m é g dolgot , de n e 
h é z m u n k a csak az o p e r á c z i ó k ide j ében v a n . 
H é t ó r a k o r v a c s o r á l n a k , k i l e n c z k o r i s t e n t i s z t e l e 
t e t t a r t a n a k , — m e l y n e m c s a k a be t egeke t , de 
a k ó r h á z i t i s z t v i s e l ő k e t i s vonzza , az i r á n t u k 
é r d e k l ő d ő k a d a k o z á s á b ó l m á r h a r m ó n i u m o t i s 
sze rez t ek , m i ó t a a p o l i k l i n i k á n v a n n a k ; i s t e n 
t i s z t e l e t u t á n m e g i n t a v i r r a s z t ó vesz i á t a szo l 
gá l a to t . 

A j ó d i a k o n i s s z a é p e n úgy , m i n t a j ó d o k 
t o r , m a g á h o z t a r t o z ó n a k é r z i a keze a l a t t l evő 
be tege t , a g g ó d i k é r t e , s z e n v e d és ö r ü l ve le , s 
h a m e g é r t j ü k , h o g y az o rvos h o g y l e l k e s e d h e 
t i k a p á l y á j á é r t , m i k o r a n n y i e m b e r t á r s á n segí t , 
n e m c s o d á l k o z h a t u n k a z o n sem, h o g y d i a k o 
n i s s z á i n k , k ik o l y a n l e l k i i s m e r e t e s e n végz ik 
m u n k á j u k a t , e l é g e d e t t e k és b o l d o g o k . 

M i n é l i n t e l l i g e n s e b b a d i a k o n i s s z a , a n n á l 
j o b b a n t u d s e g í t e n i az o r v o s n a k , a b e t e g s z e n 
v e d é s e i n e k e n y h í t é s é b e n s az u t ó b b i a z t á n 
t ö b b n y i r e r a j o n g ó s z e r e t e t t e l v i s z o n o z z a a j ó 
t é t e m é n y t . H a e g y s z e r e l j u t u n k oda , a h o v á 
A n g l i a és N é m e t o r s z á g m á r r é g e n e l j u t o t t a k , 
h o g y ú r i n ő k i s b e l é p n e k d i a k o n i s s z á k n a k , ak
k o r n á l u n k i s m e g s z ű n i k a k i c s i n y l é s és e lő 
í t é l e t e z e n p á l y a i r á n t , ső t b e fogják l á t n i , h o g y 
az á p o l á s c z é l j á n a k n e m e s s é g é t i l l e t ő l eg n e m 
ál l h á t r á b b a t a n í t ó - és g y e r m e k á p o l ó - d i a k o 
n i s s z á k m ű k ö d é s é n é l . 

A p o l i k l i n i k á n az á p o l á s b a n i s k i k é p z e t t d i a 
k o n i s s z á t a z t á n m a g á n á p o l á s b a k ü l d i az egye 
s ü l e t . A m a g á n á p o l á s v a g y o n o s c s a l á d o k n á l 
n a p i d í j é r t , s z e g é n y e k n é l i n g y e n t ö r t é n i k . A n a p i -
dí j a z e g y e s ü l e t e t i l l e t i , m e l y a d i a k o n i s s z á n a k 
o t t h o n t — a C s a l á d - u t c z a 8. s z á m a l a t t m e g 
l á t h a t ó , h o g y m i l y e n kedves o t t h o n t — e l l á t á s t , 
r u h á z a t o t s egy b i z o n y o s z s e b p é n z t ad , b e t e g 
sége v a g y m u n k a k é p t e l e n s é g e e s e t é n és s z a b a d 
s á g a i d e j é n é p e n ú g y , m i n t m u n k á j á b a n . 

K é s ő b b , h a a n y a g i h e l y z e t e m e g e n g e d i , t a 
n í t ó - d i a k o n i s s z á k a t i s fog k é p e z t e t n i az e g y e s ü 
le t , h o g y m a g a t a r t h a s s o n föl n e v e l ő i n t é z e t e t , 
e s e t l eg g y e r m e k m e n e d é k h e l y e k e t ó v ó n ő k k e l . 

M o s t p e d i g u t o l j á r a s z ó l j u n k egy-ké t s zó t az 
e g y e n r u h á r ó l , m i n t a m e l y l e g f é l e l m e s e b b ö l 
t ö z k ö d n i s z e r e t ő h ö l g y e i n k e lő t t . 

A k i n e k o ly f o n t o s t e e n d ő i v a n n a k , m i n t a 
b e t e g e k á p o l á s a , k i s g y e r m e k e k g o n d o z á s a , 

s z e g é n y e k v i g a s z t a l á s a , seg í tése , az n e m tö l t 
h e t ó r á k a t a t ü k ö r e lő t t a n é l k ü l , h o g y egyike t , 
v a g y m á s i k a t m e g n e röv id í t s e , a z é r t l eg jobb , 
h a n e m k e l l a z o n t ö r n i e fejét, h o g y m i i s a 
diva t , v a g y j ó l i l l ik -e e g y i k - m á s i k s z ín az a r -
c z á h o z , r u h a f o r m a a l a k j á h o z , h a n e m fö lvesz i 
g o n d n é l k ü l az t , a m i t p á l y a t á r s a i v i s e l n e k . Az 
j o b b a n e g y m á s h o z k a p c s o l j a őket , fe j leszt i a z 
ö s s z e t a r t á s é r z é s é t s a s z e r e t e t e t e g y m á s i r á n t . 
A z o n k í v ü l az e g y e n r u h a , m e l y ú g y m e g k ü l ö n 
b ö z t e t i őke t m á s o k t ó l , b i z o n y o s m é l t ó s á g o t s 
a z z a l ö n é r z e t e t i s a d n e k i k . Végű i p e d i g m e g 
véd i őke t sok - sok t á m a d á s t ó l és s é r e l e m t ő l , 
m e l y e k n e k a n ő k m i n d i g k i v a n n a k t é v e . H a 
ezeke t m e g g o n d o l j u k , m i n d j á r t kevésbbó l á t j u k 
s ö t é t n e k a z t az e g y e n r u h á t , m e l y e z e n k í v ü l ú g y 
va ló ságga l , m i n t á tv i t t é r t e l e m b e n m i n d i g g y ö 
n y ö r ű s z é p t i s z t a . Muraközy Ilona. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
S z ü r k e é g a l a t t . Vérlesy Gyula e czfm alat t 

t izennyolcz elbeszélését gyűjtötte össze. A szorgal
mas és rokonszenves törekvésű iró ma m á r nyil
ván elérte a fejlődésnek azt a legmagasabb fokát, a 
melyre képes. F o r m á b a n csin és gondosság je l lemzi 
munkái t , t a r t a lomban pedig nemes érzés, idealiszti
kus gondolkodás, ragaszkodás a mai tá rsada lmi 
élet erkölcsi rendjéhez s egy kis haj lam az érzel
mes ellágyulásra, a melyet nyi lván lirai munká ibó l 
hozo t t á t elbeszéléseibe is. Az elbeszélések m i n d jó l 
kikerekí te t t tör ténetek, többnyire szomorú vagy 
legalább is melanchol ikus tárgyúak. De azért n e m 
nyugta laní t ják az olvasó lelkét, m e r t az Íróban 
n y o m a sincs a modern i rók kínos vergődésének 
az élet é r tékének és ér te lmének új, kielégítőbb 
megál lapí tására , a konvenczionál is erkölcs szük-
keblűségeinek enyhítésére, új , megnyugta tóbb er
kölcsi felfogás kiküzdésére . Vér tesy Gyula emberei 
n e m t á r n a k fel nyugta laní tó lelki összeütközéseket, 
n e m döbbentenek meg az élet és t á r sada lom nagy 
igazságtalanságainak szemünk elé vet í tésével ; csen
desen szenvednek, az igazi szenvedélyt alig ismerik , 
n incs is meg raj tuk sem az élet duzzadó pirossága, 
sem a testi és lelki n y o m o r megdöbbentő sápadt 
sága. Az olvasóközönség nagy része szereti az i lyen 
melankolikus ha rmóniá ja i rodalmat , mely mellet t 
el lehet érzékenyülni a nélkül, hogy m a r a d n a a 
szívben va lami keserűség u t ána . 

A m a g y a r k é p z ő m ű v é s z e t t ö r t é n e t e . A magyar 
képzőművészet szerves fejlődéséről a legújabb idő
kig n e m lehet s z ó ; a m i művészi törekvések meg
indul tak n á l u n k az Árpádok, az Anjouk s később 
Mátyás ki rá ly alatt , csirájukban elhervadtak, mielőt t 
igazan magyar művészet fejlődött volna belőlük. A 
m i művészi alkotás pl . Mátyás alat t hazánkban 
létrejött, az t alig lehe t a magya r művészet j avá ra 
í rni , h iszen csaknem kizárólag külföldi festők, szob
rászok, építészek csinálták, de igenis lehe te t t volna 
kedvezőbb körü lmények közt egy virágzó művészi 
ku l tú ra k i induló pont ja . A török idők alatt , és u tán , 
a múl t század közepe tájáig szunnyad t jóformán 
m i n d e n n e m ű művészi m u n k a Magyarországban, 
csak attól fogva lehet valamelyes fejlődésről szólani . 
Mindazonál ta l nagyon jó szolgálatokat t ehe t Mis-
kovszky E r n ő kis munkája , a mely rövid, á tnézetes 
összefoglalásban tárgyalja Magyarország művészet i 
emlékeit , a különböző korokban n á l u n k is dívot t 
Ízléseket, törekvéseket . Külön tárgyal ja az építé
szeket, a szobrászatot, festészetet s a diszitő mű
vészeteket, e lmond róluk mindent , a m i első 
tájékozásul szükséges. A m u n k a terjedelmének szűk 
volta mia t t te rmészetesen n e m kerülhet i el, hogy 
it t-ott az előadás ne legyen egyéb száraz felsoro
lásnál , — az eíféle m u n k á k n a k ez közös baja. 
A könyvecske végén képekben vannak bemuta tva a 
régi s ujabb magyar művészet nevezetesebb emlékei. 

ö n g y i l k o s s á g é s e t i k a . Dr . Szelényi Ödön erről 
a r o p p a n t sokat tárgyal t s még mind ig el n e m 
döntöt t , t a l án soha el sem is dön the tő kérdésről , 
hogy t. i. mi lyen et ikai megítélés alá esik az öngyil
kosság, sok t a n u l m á n y o n a lapuló füzetet adot t k i . 
A széleskörű anyagot h a t fejezetre osztva tá rgyal ja : 
bevezetőleg szól az embernek az erkölcsösséghez 
való viszonyáról , az tán az öngyilkosságot m i n t az 
egyén katasztrófáját áll í t ja be, majd rövid, vázlatos 
á t tekintésé t adja az öngyilkosság szerepének a 
különböző tö r téne t i korszakokban. A továbbiakban 
az öngyilkosságról m i n t t á r sada lmi je lenségről 
szól, á t t ek in the tő képét adja az öngyilkosság et ikai 
megí té lésének a nevezetesebb etikai í rókná l — ez 
a füzet leg ta r ta lmasabb fejezete — s végül össze
foglalja a m a g a ál láspontját . A r r a a kérdésre , hogy 
b ű n n e k tek in tendő-e az öngyilkosság, szerinte csu
p á n a szoczialis et ika tud megfelelni. Az öngyilkos 
t e t t ének megítélése at tól függ, hogy m e n n y i és 
mi lyen kötelességeket sértet t meg. Az olyanoknak 
te t te pl., a kiket súlyos betegség vagy egyéb 
nyomós körü lmény akadályozott meg az élettel 
szemben való kötelezettségek teljesítésében, i nkább 

men the tő , a nélkül, hogy p rok lamá lnók az öngyi) . 
kosság jogosultságát . Az öngyilkosságok számának 
csökkentésére n e m lá t más módot , m i n t azt, hogy 
egységes vi lágnézetre tegyen szert a modern ember^ 
a melyben h a r m o n i k u s a n ta lá lkozik a h i t és a 
tudomány . Ezenk ívü l a szellemi és tes t i élet refor-
málásának szükségét h i rde t i . A fejtegetések teljesen 
az elmélet körében maradnak , de a fölvetett kérdés 
t isztázásához egy s más tek in te tben hozzájárul
ha tnak . 

Uj k ö n y v e k . 
Szürke ég alatt; elbeszélések, i r ta Vértessy Gyula. 

Budapest , az országos i rodalmi és közművelődési 
szövetség kiadása . 

A magyar képzőművészet története; i r t a Mys-
kovszky E r n ő . Budapest , Stampfel-féle könyvkiadó
hivata l ; á r a 1 "80 ko rona . 

Öngyilkosság és etika. I r t a dr. Szelényi Ödön. 
Mező tú r ; á r a 2 korona . 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : VULKÁN JÓZSEF, 

kiváló r o m á n költő, Nagyváradon. Vulkán József 
1840-ben született a b iharmegyei Hol lódon ; édes
apja görög ka tho l ikus lelkész, édesanyja magyar 
leány, I r inyi Józsefnek, a gyújtó feltalálójának 
húga volt. Ifjú ko rában m a g y a r i roda lommal 
is foglalkozott, de c s a k h a m a r a r o m á n i roda lomra 
adta magát . B o m á n szépi rodalmi lapot ado t t ki 
N a g y v á r a d o n ; ebben je len t meg munkásságának 
java . I r t több köte t re való verset, regényt és drá
mát . Tagja volt a Kisfaludy-társaságnak is . —̂ 
Szentmiklósi és óvári PONOBÁCZ ANZELM báró, szol
gálaton kívüli honvédhuszá rhadnagy , az ugodi 
kerület volt országgyűlési képviselője, 38 éves korá
ban Budapes ten . — Fe l sőkub in i és deménfalvi 
KUBINYI SÁNDOB nyűg. magyar k i rá ly i r endőr taná
csos 74 éves ko rában Budapes ten . Az e lhuny t 40 
évig volt a rendőrség szolgálatában. — MUNKÁCSY 
ADOLF nyűg. m a g y a r k i rá ly i honvédezredes 62 éves 
korában Lúgoson. — W I L D P É T E R balatonfüredi 
vendéglős 74 éves ko rában . — PABLAGI PEBENCZ 
kereskedelmi tanácsos, a Magyar Kiviteli és Csomag
szállító Bészvénytársaság vezérigazgatója, 47 éves 
korában , Budapes ten . — Kisjeszeni és folkusfalvi 
JESZENSZKY ZSIGMOND volt 48-as honvédszázados, 
földbirtokos, vá rmegye i köztörvényi) atósági bizott
sági tag, életének 80-ik évében Csejte községben.— 
GŐBEL ANDBÁS 48-as h o n v é d h a d n a g y Szepesreme-
tén. — Bel la i és kissztankóczi SZILVAY JÁNOS jog
hallgató 21 éves ko rában Trencsénpüspök i község
ben. — HORVÁTH ERNŐ gyógyszerész életének 56-ik 
évében Nagykárolyban. — GAYER LAJOS 44 éves 
ko rában Sárváron . — Osengeri HÁCZKY KÁLMÁN, 
ha tá r rendőrség i felügyelő, 49 éves ko rában Buda
pesten. — W A L T H E B JENŐ, nyűg. magya r királyi pénz
ügyi számtanácsos, 93 éves k o r á b a n Budapes ten . 

POLONYI KÁBOLYNÉ, szül. F r i t s ch J a n k a 65 éves 
korában Budapes ten . — SZEGEDY ADÁMNÉ, szül. 
Ledetzky Lina , 57 éves ko rában Budapes ten . — 
Nagyenyedi GILLYÉN LAJOSNÉ, szül. Schwar tz Sarol ta 
69 éves korában Erzsébetvárosban . — Özv. ZABO-
BOVSZKS BEZSŐNÉ, szül. Dzubay Már ia 60 éves korá
ban Eperjesen. — DEBEKAS GÁBOBNÉ, szül. Póse t 
Sár ika 30 éves korában Szakmar községben. — 
PEBLAKY KLÁRIKA, Pe r l aky Gábor főgimnáziumi 
t a n á r és felesége, szül. Zubor Gabriel la 5 éves kis 
leánya Budapes ten . — Domanovecz i és l e r t i n i 
ZMESKÁL MICZIKE, domanoveczi és le r t in i Zmeská l 
B a r n a és neje, szül. Kedvessy I r é n leánya 4 éves 
korában Budapes ten . — Özv. ÁKONTZ JÁNOSNÉ, szül. 
D u h a E rnesz t i na 70 éves k o r á b a n Kolozsváron. 

EGYVELEG. 
* A s z e n t s i r h o z m i n d e n esztendőben 30—40 

ezer orosz zarándokol . Ezek nagyobb része a hosszú 
u t a t gyalog teszi meg, s j öve t -mene t szigorú böjtöt 
ta r t . 

A b o l d o g s á g - t i t k a a kifogástalan egészség. 
Hogy elvesztett egészségünket mikép nyerhetjük 
vissza, erre nézve hasznos és biztos utasítást olvas
hatunk a « Modern villamos gyógymódról" szóló 
könyvben, mely most jelent meg külön a férfiak és 
külön a nők részére. Az élet harczaiban, vagy az 
ifjúkori életmód által meggyöngített szervezet, az 
idegrendszer számos bajai a leghathatósabban ugy 
orvosolhatók, ahogy az ebben a tudományos s emellett 
népszerű műben meg van irva. Kívánatra ingyen és 
bérmentve küldi az Elektro Vitalizer Orvosi Rendelő 
Intézet, Budapest, Károly-körút 2, félemelet 25. 

Szerkesztői üzenetek. 
A hegy. A vasút . Nem érdektelen versek, különösen 

az első, sok intelligencziára és költői lendületre val
lanak. Közlésre még nem elég érett dolgok ugyan, 
de azt a kívánságot keltik, hogy szeretnők szerző
jüknek egyéb dolgait is látni. 

Malvinka dalaiból. Szürke, egyhangú versek, alig 
van egyéb bennük banalitásnál. 

39. SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. ^ S Á R N API ÚJSÁG. 789 
Hull az eső. A mezőn. Nem aluszik stb. Szép dolog 

ha őszinteségre törekszik, de a baj az, hogy nem tud 
semmi olyat mondani, a mi mást is érdekelhetne. 

Az özvegy. Hogy lehet valaki olyan kegyetlen egv 
fiatal, szép özvegyasszonyt annyira elitélni azért hogv 
nem hordja örökké az özvegység gyászfátyolát sem 
az arczan, sem a lelkén ? Nem súlyosabb megítélés 
alá esik az, a ki ily rósz s ily hosszú versek elol
vasására kényszeríti a jobb sorsra érdemes kritikust •> 

A 2535. sz. feladvány megfejtése Blake F.-tőL 

Yitágrr. Világos. Sötét. 
Vc8—h3 . . . b6xc5 fa) 
He5—g41___ h5xg+ (b) 
Vh3xh7 f matt. 

6. 
— — __. Ke4—dii 
Hg4xf2 f matt. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ Sötét. 
1. . . . . . . li7-h6.v.Be8-h8 
1. He5xf3 Ke4xf3 
3. Fa3 - il5 t matt. 

megvizsgáljuk. — S. A. Nagylomnic. A másikat nem hasz
nálhatjuk. — Többeknek. Fölad ványaikról legközelebb. — 
G. Gy. Budapest. Czikkét nem közölhettük; nagyon rész
letes és sok tévedés van benne. A nevezetesebb sakkese
ményekről különben sakkrovatunk vezetője szokott lapunk
ban megfelelő módon megemlékezni. 

KÉPTALÁNY. 

SAKKJÁTÉK. 
2556. sz. feladvány Spóner Andor-tói, Nagylomnic. 

A 2536. sz. feladvány megfejtése Kintzig £óbert-töl, 

Világos. 

SÖTÍ-.T. 

Világos. Sötét. 
1. Vb2—al . . . e7xf6 
2. Fe5—d6 1 __. e7xd6 (a) 
3. Val—el f mat t . 

Sötét. 

3. Valxf6 
. . . . KeO d6 
t matt. 

m wm 
1 
i 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Staik Vilmos. —- A 'Budapesti Sakk-kört. — 
A 'Budapesti III. ker. Sakk-köri. — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Eóbert (Fakert.) -— 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A 'Győri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katolikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zirz.) — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzás-
újlak.) — A 'Dunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnóki István (Hajdú-
hadháza). — A iLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibiczl. — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). — 'Csengeri 
Gaszinót (Csenger). 

Sakk-üzenetek. N. P. Csongr. A 2535. sz. föladvány 
helyesen volt közölve. A többiről részletes választ méltóz
tatik kapni Sch. Zs. xírtól. — K. R. Faker t . Megkaptuk; 

ifi ffteá̂ K 
l%«ytf& 

A 35-ik számban megjelent képta lány megfejtése : 
Szeretetre a természet tanít bennünket, gyűlöletre 
az emberek. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

vásároljon svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat feketében, vagy fehér 
színesben 1.15 koronától 18 koronáig méterenitén l. Különleges
ség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli és utczai 
toilettekre, valamint blúzokra és bélésfe stb. — Mi csak jótál
lással kezeskedett selyemszövetet adunk el direkt magán
feleknek vám- és portómentesen a lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern U|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 12293 

A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m u 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , a húgyhó lyag bán-
ta lmainál és köszvénynél ,aczukor-
be tegségné l , az emész tés i és léleg

zési szervek hurut ja inál . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vesszőparipa
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arczszin elnyerésére és megtartá
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász-

üzletben. 19142 

il 

HA FAJ A FEJE, 
ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Bereftás-féie M I G R A I N Pas;tlllat 

mely 5 perez alat t mindenféle ter
mészetit Ideges fejfájást, még- na 
krónikus i s , megszünte t . Felülmúl min
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

** ' Beretvás Tamás 

Minden 
gyógy
szertár
ban és 
drogé
riában 
kapható. 

Bákócxl-
I utoza 6. 

Ingyen postai szállítás 3 dobos rendelésnél, - ^ Q 

gyógysze
résznél 

Gyermekek 
és 

Legkitűnőbb tápszer 
cjiészséflesek és gyen
gélkedők, valamint a fej
lődésben v i s s zamarad t 
minden korú gyermekek 
számára. Előmozdítja nz 
izom- és csontképző
dést, megszüntet és el
hárít, mint semilyen más 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ szer, ha smenés t , há-
nyásos h a s m e n é s t , bélhurutofc, stb. — «A csecsemőn 
tanulságos füzet ingyen kapható &-, árusítóhelyeken vagy 
Kufeke S. czégnél, Wien, I. 

Kis Erzsike kéri az anyját: 
Ugyan vegyél már nekem is Fay-féle valódi sodeni 

•
ásvány-pastillákat! Az egész osztály gyermekei szopo
gatnak pastillákat az iskolába járáskor, valamint a szün
idő alatt és mindnyájan egészségesek és nem is köbög-

• nek és én folyton köhögök; tegnap pedig megpironga
tott a tanító, hogy miért nem teszek valamit a köhögés 
ellen. Kérlek, mamácsko, vegyél nekem is Fay-féle 
valódi sodeni ásvány-pastillákat! Fay-féle valódi sodeni 

•
ásvány-pastillák vásárolhatók minden gyógyszertárban, 

udrogueriában és ásványvizkereskedésben. Egy doboz 
ára csak K 1*26. — Főraktár Budapesten: Dr. Eggei' 

Leó és Egger J. VI., Váczi-körut 17, Kochmeister Frigyes ntóda 
v., Holdu. 8, Thalmayer és Seitz V., Zrinyi-u. 3, Török József 

VI., Király-n. 12. 12448 

JÓÉRZÉS ÉS TESTI FRISSESÉG, 
MUNKA- ÉS TEREMTŐERŐ 

soknak egyedül csak étvágytalanság és emésztőgyengeség kö
vetkeztében van megtagadva. Ily esetben a rohitschi-Tempel-
forrás (tisztán vagy borral, cognaokal, tejjel, gyümölcsnedvek-
kel) kétségkívül a legjobb szolgálatot teszi. 12400 

Nagybani raktár Magyarország részére: 
H O F F M A N N J Ó Z S E F , Budapes t , V. , B á t h o r y - o . 8. 

12405 

(trafón. ^ov'ivV 

Készíti MA6GI GYULA és TÁRSA. Iroda Wien IV/1. Gyár Bregenz. 

ff AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb lelvilágositást a takarmányozási eljárás
ról készséggel nynjtnnk. 12176 

Levélczim: 
A G R Á R I A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

1 

IKA >> S z á l l o d a a k o r o n á h o z " 
= Abbázia és Lovrana között. • •• .• '•„ 

Védett fekvése és enyhe éghajlata miatt igen 
ajánlatos. A gőzhajókikötőhely és országút mellett fekve, 
rendelkezik meleg és hideg tengeri fürdőkkel, pormen
tes ülőkerttel a tengerparton. Forrásvíz, elismert igen 
jó konyha, szép szobák pensióval vagy a nélkül 5 kor.-
tól feljebb, beleértve reggeli, ebéd és vacsora. Szeptem
bertől februárig leszállított árak. Kávéház és étterem. 
12452 K a s a r o g P é t e r , szállodatulajdonos. 

I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda
gon illusztrált 
főárjegyzéke-
met 300(>-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol
csó zenemüvek
ről, es. és kir. 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemöszáliitó-
házaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkü csak 
K 4.80, Í30, 6.—. Hegediivonó 
K -.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá
ron. Tessékkatalogust kérni. 12076 

Minden hölgy, , ** uj ruha 
kell, k ívánat ra i n g y e n kap ja 

a n a g y m i n t a - g y ű j t e m é n y i 
beküldve, melyben az évad összes újdonságai jobb és 
olcsóbb fajta gyapot- és divatszövetek, csinvatok, fia-
nellek, bársonyok, úgyszintén gyapot- és lenáruk fog
laltatnak. — K f l l ö n ö s e n f i g y e l e m r e m é l t ó a mi 

jelenlegi é v a d a l k a l m i a j á n l a t u n k 

h á l ó r u h a I - r . t ö r ö k v e l o u r b ó l f r t 4 . 7 0 

a melletti ábra szerint minden színben. — Megrende
lésnél kérjük az egész hosszat nyaktól mérve, felső 

bőséget, nyakbőséget és ujjhosszat velőnk közölni 
Mag- nem felelőt kicserélünk vagy visszaküldjük a meg

fizetett összeget. 13449 

Wiener 
Wien, IX 8. 

M o d e n - U n i o n 
Lichtensteinstrasse 2 0 . 
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12110 

A női szépség 
nem annyira az arezvonások szépségétől, hanem 
sokkal inkább a test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej
lett, gömbölyded idomokra.továbbá telt és egye
nes, mindenféle csonthibáktól ment vállakra te
gyenek szert, úgy néhány hétig a J. Ratié-féle 

Pilules orientálest (Keleti lapdacsokat) 
kell használniuk. Ezen lapdacsok sem a gyo
morra, sem általában az egészségre nem ártal
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé
sét mozdítják elő. a mint azt számos elösmerő 
levél és orvosi nyilatkozat is tanúsítja. 12293 
Az utasítással ellátott dobozt megrendelésre 

6 K 45 t. előzetes beküldése vagy 6 K 73 f. utánvételezése ellenében díj
mentesen szállítja T ö r ö k J . gyógysz. Budapesten, Király-utcza 1 1 

HELLER-féle angol táska. 
B a r n a 

finom t e 
h é n b ő r b ő l 
e rő s ke re t 
te l , ku l c s 
csa l z á r 
h a t ó sá r 
g a r é z z á r 
é s á t h a j -

t ó k k a l 
( p a t e n t ) , 

fogó, e rős 
bé l é s és 

e g y o lda l -
zseb.) 

H o s s z a 4 0 4 5 5 0 5 5 6 0 6 5 7 0 c m . 
A r K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 3 9 . — 4 2 . — 4 6 . — 5 3 . — 

v i l á g o s t e h é n b ő r b ő l 4 0 — 5 5 cm. - ig 2 . — K, 60—70 cm- ig 
f i • Hl • ! ! » • — K d r á g á b b . 12386 

HELLER- fé le ruha-bőrönd. 
B a r n a vi tor
l a v á s z o n n a l 

b o r i t v a , disz
n ó b ő r r e l be
szegve , finom 
két z á r , bőr-
fogó ,be lü legy 
b e t é t , e r ő s b e 
l é s é s a f ö d é l b e 

e g y t á s k a . 
7 0 c m . H o s s z a 60 6 5 

~XrK 2 5 . — 2 7 . 5 0 2 9 . 5 0 
Nagy választék utiböröndök, toalettáskák,necessaires finom bőrárukban, 

HELLER MÓR atoda bőröndös ^ £ £ 2 £ ? 
V é r t e s - t e l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 1200b 

A FÜRDŐ EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I T Z A , e z e l ő t t M A T T O N I - f é l e 

,,Erzsébet-Sósfürdő" 
té l i és nyár i gyógyhely. 

Budapest—Kelenföld, ^^RSFJ^g"1-
•A- g y ó g y h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 

a be l ek b á n t a l m a i n á l , a l h a s i és á l t a l , v é rbőség 
né l , m á j b a j o k n á l , a r a n y é r n é l , t ú l s á g o s e lh í zá s 

ná l , k ö s z v é n y n ó l és 

W T nöi bajoknál. 1 0 
K ö z p o n t i gőz fű tés , v i l l a m v i l á g i t á s , p e n z i ó r e n d 
sze r . A té l i i d é n y a l a t t ( s zep t . 1-től) á r k e d v e z 
m é n y . B ő v e b b fe lv i l ágos í t ássa l szo lgá l és p r o s 
p e k t u s t k ü l d a l ' ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Báró KOZMITZA budai KIRALY-KESERÜVIZE első
r a n g ú hashaj tó . 12394 

TÉLI-NYÁRI GYÓGYHELY! 

HIRDETMÉNY. 
A m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k G y é k é n y e s á l lo 

m á s o n l é t e s í t e n d ő 'Vonatkísérő s z e m é l y z e t i l a k t a n y a i 
és t m e l e g e d ő h e l y i s é g * é p í t é s i m u n k á l a t a i n a k végre 
h a j t á s á r a n y i l v á n o s a j á n l a t i t á r g y a l á s t h i r d e t . 

A t e r v m ű v e l e t e k a m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k 
z á g r á b i ű z l e t v e z e t ő s é g é n e k p á l y a f e n t a r t á s i o s z t á l y á n á l 
ós a c s u r g ó i o s z t á l y m é r n ö k s é g n é l a h i v a t a l o s ó r á k a l a t t 
m e g t e k i n t h e t ő k , h o l a n y o m t a t v á n y o k 2 k o r o n á é r t m e g 
s z e r e z h e t ő k . Az a j á n l a t o k l egkésőbb f. é. o k t ó b e r h ó 
8 - á n a k dél i 12 ó rá j á ig a m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k 
z á g r á b i ü z l e t v e z e t ő s é g é n e k I . o s z t á l y á n á l ( Z á g r á b , 
M i h a n o v i c - u t c z a 12. sz . I . eme le t ) l e s znek b e n y ú j t a n d ó k . 
K é s ő b b , b e é r k e z ő a j á n l a t o k figyelembe n e m v é t e t n e k . 

Ó v a d é k g y a n á n t 2500 k o r o n a k é s z p é n z b e n v a g y 
á l l a m i l e t é t r e a l k a l m a s é r t é k p a p í r o k b a n a m a g y a r ki
r á l y i á l l a m v a s u t a k z á g r á b i ü z l e t v e z e t ő s é g é n e k g y ű j t ő -
p é n z t á r á n á l az a j á n l a t i t á r g y a l á s h a t á r n a p j á t mege lő 
zőleg l e g a l á b b e g y n a p p a l l e t e e n d ő . 

Az e se t l eg p o s t a u t j á n b e k ü l d e n d ő a j án l a tok és 
ó v a d é k o k t é r t i v e v é n y m e l l e t t a d a n d ó k fel. 

Az üz l e tveze tőség fen ta r t j a m a g á n a k a z o n j o g o t , 
h o g y a b e é r k e z ő a j á n l a t o k el- v a g y el n e m f o g a d á s a 
felet t — t e k i n t e t n é l k ü l a fe la ján lo t t á r a k r a — egy-
o l d a l u l a g i n t é z k e d h e s s e k . 

Z á g r á b , 1907. évi s z e p t e m b e r h ó b a n . 

(Utánnyomás nem dijaztatík. A z ü z l e t v e z e t ő s é g . 

Szépítő KúráK 
házi használatra. 

R r í r C T Á r í i t r í l I r i ' i r a a normális, ép, tiszta arcbőr 

p o r s z e p u o K ú r a gzépségén(i \0]isin é? 
megőrzésére ; száraz, sömörös, dnrva, hámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

B ő r e v ó s v i t ó k ú r a fényes> zsiros- Pórasos-
násos (viminerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. Bőrtisztitó k ú r a Elsárgult, lebarnult napsü-
tött arcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
H á m l f l < : 7 t r S I r i ' i r n Lencsefoltok,tágpórusok,pat-

n a m i a s z i o K ú r a . ,anis,nynrnnk
 8

rSzSapauanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 
H a i - t r \ / r í i c r \ / l r i ' i r « ' » hajkorpa, hajhullás ellen s a ko-
n e : U g y O g y K U r a p a s M / a 5 me

J
gakadályozáiára. 

Ezen kúrák alatt olyan készleteket (kollekciókat) kell érteni, 
melyek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szükséges 
kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
181)2 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézel főorvosa: dr . JutaSSy József koz
me t ikus bőrgyógyász, egészség taná r kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát. Jutassy dr. 
«SzépsegápoIás»cimii könyve minden kúrához mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 

Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Török József gyógysze r t á ra 

Budapest, VI., Ki rá ly-u tca 12. szám. 12*02 

P E J T S I K KAROLY 
W W v V W W W W W S W W B B j ó ; t s e f Főherceg ö cs. és 

kir. Fensége kamarai szál-
12413 litója 

fényképészeti czikkek 
szaküzlete. 

= BUDAPEST = = = 
I V . , V á r o s l i á z - u . l s z . 
v . Kossu th Lajos-u. 4 . 

Árjegyzékkel és felvilágo
sítással a legnagyobb 

készséggel szolgai. 
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Modern hygiena és tudomány o bír- és hajápolásra 
Alapíttatott j m Parfumerie de la Soc ié té Hygiénique, Paris, 55, Rue de Rivoli czégtől. Alapíttatott 1840. 

Tessék prospektust kérni! ETI »*% .% « ~ , J u •%* . » A I . » • 
Semmi veszély az arezbőr vagy a belső szervekre ! L _ I 1 1 1 C l i d U í l C l L E I L l O M 

A legkiválóbb készítmények a bőr, arezbőr és haj ápolására! " Utolérhetetlen, 

A bor é s arezbőr ápolása: 
C r é m e a u l a i t d e V i o l e t t e s . 

A jó bőrcrémek ideálja, teljesen z s í rmen te s ; az észszerű bőr-
és aiezbőrápolásra nélkülözhetetlen. 

Tégelyenként, 1—2 hónapra elegendő, E 2 .—; 4 hónapra K 3 . 5 0 

S a v o n a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Unikum a bőr ápolására, ant isept ikus és takarékos. Utolér

hetetlen specialitása czégünknek. 
Darabja K 1 .50 , 3 darab kar tonban .... .. K 4 . 2 0 

P o u d r e . d e ^ r i z a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Hölgyek számára legfontosabb. Créme au lait de Yiolettes-tel 
használva, kiváló hatású. Megbecsülhetetlen értékkel bir az 

arezbőr ápolására. 
Ara kar tononként „ . _ .. . „ K 2 . 5 0 

E a u d e B e a u t é a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Főképen oly hölgyek számára, kik nem használnak pudeit . 
Színház, bál és hangverseny látogatása előtt ajánlható. Ha-
, tása elbűvölő. 

Ára egy üvege ek .._ .... .... 1 . _.. _ .... K 3 . 5 0 

E a u d e T o i l e t t e a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Antiseptikus h a t á s ú ; vizzel hígítva fölséges szobaparfümöt ad. 
Ára egy üvegnek .... _.. _ . __ ... K 4 . — 

S J L O M I Tessék próbával kísérletet tenni! 
I I V w I • Semmi káriékony hálás a tettre v. az idegrendszerre I 

és friss ibolyához hasonló természetes illat tekintetében. 

A haj és szakáll ápolása: 
Eau de Quinine au lait de Violettes. 

Chinin- és boraxból készítve, zsiros hajtalajnak különösen 
ajánlható. Kipróbált szer hajluhullás ellen. 

Ara egy üvegnek _ _ _ _ _ _ K 2 . 5 0 

L a t i o n a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Arnica-, borax- és glycerinből készítve, e készítmény száraz 
hajtalajnak kiválóan alkalmas. Hatása antiseptikus, gátolja a 

hajkihullást és korpaképződést. 
Ara egy üvegnek __ .._ _ ... ._ _. K 3 . 5 0 

B r i l l a n t i n e a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Folyékony, nem avasodik, puhává és fényessé teszi a hajat és 
szakállt. Egy üveg á r a . _ _ _ _ _ _ _ _ ... K 2 . 5 0 

C r é m e d e S a v o n a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Puhává teszi a szakállt, érzékeny bőnieknek nélkülözhetetlen. 
Ara tokban K 2 . — ; szelenczében _ _ _ _ " _ K 3 . — 

P a r t u m a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Legfelségesebb ibolyaillat! 

Üvegekben a K 5 .— és _.. .... _ _ _ _ _ _ 8 . 5 0 

S a c h e t s a u l a i t d e V i o l e t t e s . 
Legíölségesebb ibolyaillat 1 Igen bőfizető fehérnemüek, ruhák 

és levélpapíroknak. 
Ara darabonként _ ._ _ _ .... _ „ K —.40 

A P a r f u m e r i e d e l a S o e i é t é H y ( | i é n i q u e , C o t t a n & C i e . , P a r i s preparátumait kizárólag kiváló szakértők, n. in. orvos és vegyészeti doktoroknak ellenőrzése mellett készili; és az a czélja, tényleg 
csak oly czikkeket szállítani, raslyek sohasem ártalmasa'; az idegrendszerre. A S o c i é t é H y g i é n i q u e ennélfogva gyártmányainak tisztasága és ártalmallanságáért minden tekintetben kezeskedik. —; 
T T i . n - r w o r n l H - n i m m n l r ' A czégre, P a r f u m e r i e d e l a S o e i é t é H y g i é n i q u e , C o t t a n & C i e . , P a r i s , 5 5 , R u e d e R i v o l i , lessék ügyelni és mindazokat a készítményeket, melyek 
U Lal i_ic lbU_liUi . UV ULUv • e czéggel ellátvák, de az itteni árnál o l c s ó b b a n ajánltatnak, mint h a m i s í t v á n y o k a t visszautasítani. 

P R Ó B Á K C r é m e , S a v o n é s P o u d r e - b ó l (3 drb) valamint utasítás modern Hygiéne és tudomány a bőr és haj ápolására 1 K 3 0 f. levél bélyegekben való beküldése ellenében beszerezhetők czégiinknél 

General-Depot der Société Hygiénique, Wien, III., Baümannstrasse 3. "«« 
é s A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g n a g y o b b v á r o s a i b a n a z i l l a t s z e r - é s g y ó g y t á r a k b a n valamint d r o g n i s t a k n á l . Tíz koronán felüli vásárlásoknál a csomagolás és szállítás ingyen történik. 

U r a k n a k n é l k ü l ö z h e t e t l e n ! 
1 W W W M A A M M M I W 

• U r a k n a k n é l k ü l 

k GILL 

M N M W M W M M f - M A M W M M A M M M W W M * k M M W W W M i i m M M A M M M M t M H M ^ M M M W ^ I M W W X M M ' H W W W M < M M W M W W M M > M M W M < M M I 

N i n c s f e i i é s ! N i n c s k ö s z ö r ü l é s ! M i n d e n k o r h a s z n á l a t k é s z ! 
A G I I I I I E T T - . h a s z n á l a t á n á l év i k i a d á s b o r o t r á l á s é r t 6 I 
E j y peng-e 20—30-szorl k i főg-ás ta lán h a s z n á l a t r a . — j 

k é s z ü l é k 1 2 p e n g é v e l = 2 ' * é l l e l K 2 4 . — , t a r t a l é k k é s e k c s o m a n o k b a n a 10 d b K 3 . — , a m e r i k a i b o r b é l y s z a p p a n n i k k e l 
s z e l e n c z é b e n , e l e g e n d ő 6 h ó n a p r a , K 1 .50 , u t á n v é t t e l v a l ó k i z . s z é t k ü l d ő j e G I I X K T T K - D K I ' O T . W i e n . I I I . B a u m a n n s t r . :t. 

GILLETTE-biztositóborotva-készülék. 
a s z n a l a t k e s z ! • 
; k o r o n a . J 

Hőst jelent meg! 
és mindenki , ha az alábbi szelvényt kit ütve ide beküldi , dí j
talanul é j portómentesen kaphatja a 

„Modern Villamos gyógymód" n5k részére 
szóló értekezést. 12453 

Igen nagy azon betegek száma, a k i k f á r ad t an , tö rődöt ten . 
kedvteleni i l , e lkeseredve á r n y é k g y a n á n t j á r n a k - k e l n e k , k ik 
nek semmi sem okoz örömet, n incsenek semmivel megelégedve, 
a k i k n e k t e h e r a z élet , t e h e r a foglalkozás, k i k a ludni nem 
t u d n a k , vagy izga tó , gyötrő á lmuk között tö l t ik az éjt , fá
r a d t a n ébrednek , k i m e r ü l v e k e r e s i k fel i smét fekvőhelyüket , 
nincs é tvágvnk , nincs t ü r e l m ü k semmihez. Folyton a m a g u k 
ba jáva l fogla lkoznak, e lkeserede t tek , fáj nek ik , nem h i sznek 
ó r i á s n a k képzel t szenvedéseikben, ok nélkül folyton sóhaj toz-
Iliok, panaszkodl l iok kel l . Rendkívül sok a panaszuk s a leg
szorgosabb orvosi vizsgálat sem tudja a panasz okát a szervek 
valamely megbetegedéséből megmagyarázni. Az életerő hiánya, 
a vér renyhe keringése, az idegek izgalmi állapota, petyhüdtsége 
okozza ezen állapotot. E z t a z é l e t e r ő t k e l l p ó t o l n i s e czélra 
kizárólag az erősítő, edző, élénkítő villamos á ram szolgál, mely
nek legideálisabb eszköze az 

Elektro-Vitalizer készülék. 

t ege t 
Az ezen készü lékke l való vi l lamozás e rős í t i a t e s t i és szellemi munkaképessége t , é lénkí t i , edzi a be-

öt m u n k a k é p e s s é , v idámmá, boldoggá és e l ég íde t t é te«zi. Ezenkívül gyógyít ja a neu ra s thén i a és h is te-

a bénu lás és í iüdés okozta működés i z a v a r o k a t s tb. s tb . 
iA Modern Vil lamos gyógymódról» szóló értekezés külön kötetben a l é r f i í i k éi külön kót- tben a n ő k 

részére nyújt felvilágoi-itást ezen l iváló gvógyeljárásról, uz ezáltal kezelhető bejokról, a fényesebbnél fényesebb 
gyógyered'iiiényekrGl.'Ezen könyvecskét díjtalanul, bérmentve és zárt borítékban kaphatja meg minden érdeklődő, 
a ki azt e lapra való hivatkozással tzemélyesen vapy posta utján kéri, vagy az alábbi szelvényt beküldi. 

ELEKTRO-VITALIZER onosi rendelő-intézet Budapest, Károly-körnt 2. szám, félemelet 25. szám. 

E l i s m e r ő l e v é l . Nagyságos Uram! F. hó is-íki sorai kézhez 
vételének köszönettel elismerésében tisztelettel jelentem, miszerint 
nemcsak, hogy kész ürömmel engedem meg az általam legközelebb 
megszerkesztendő nyilatkozatom nevem és állásom teljes kiírása, 
illetve nyomtatása melletti felhasználását, hanem egyéb tekintet
ben is mindenkor a legnagyobb készséggel ajánlom fel szolgálatai
mat és az általa képviselt «Villany gyógymódot alkalmazó inté
zetnek", melynek én, illetve öv készüléke előírás szerinti haszná
latának alapjában megtámadott egészségem, munkaképességem, 
kedélyem és összes életerőm visszatértét és enyéim, egyházam és 
magam kimondhatatlan örömére helyreállítását- köszönhetem 
A lenmélyebb tisztelettel és hálával: l.iszkay János ev. esperes. 
Rimabrezó. 

S z e l v é n y e g y i n g y e n k ö n y v r e . 

Az Elektro-Vitalizer orvosi rendelő Intézetnek 
B u d a p e s t , I V . , K á r o l y - k ö r u t 2 . l é l e m e l e t 2 5 . 
Kérem részemre díjtalanul, portómentesen és zárt borí
tékban elküldeni a "Modern Villamos Gyógymódról* 

részére. . férfiaki szolo müvet n 5 f c j 

Név 

Czim 

P á r i s i v i l á g l i i á l l U & s • G r a n d P r i x . 1 9 0 0 

Kwizda-féle Restitutions-flnid 
cs. és kir. szabadalmazott raosovii lovuk számára 

ügy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőúl, inak merev
ségéréi, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat 11744 
K w i i d a - f é l e 

K e s t i t I I t i o n s - t i n i d 
csak a mellé
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 36. 

<£ 

Nem kell 

egyszeri haszná
lata után bármely 

haj 14 napig 
megtartja termé
szetes hullámos

sága!. 

K e z e l é s e S p e r c i d ő t i g é n y e l . — T e l j e s e n á r t a l m a t l a n . 
Egy üveg ára 3 k o r o n a . 

f ő r a k t á r és s z é t k ü l d é s i h e l y : 12439 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszer tára 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c a 1 2 é s A n d r á s s y - ú t 2 6 . 

K a p h a t ó még nag-yobb g y ó g y t á r a k b a n és d r o g n e r i á k b a n 



792 VASÁRNAPI ÜJSAG. 39. SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. 

• • • • A Z A S Z T A L O S O K S Z Ö V E T K E Z E T I B Ú T O R C S A R N O K A . • • • • 

BÚTORCSARNOK A budapesti asztalos-ipartestület 
===== védnöksége alatt álló —==== 

és h i t e l s z ö v e t k e z e t , m i n t az O r s z á g o s K ö z p o n t i H i t e l s z ö v e t k e z e t t ag ja , fölhivja a n a g y é r d e m ű b u t o r v á s á r l ó k ö z ö n s é g figyelmét a 

VIII., József-körút 28. sz., j£S?535 I V> Belváros, Ferenciek-tere 1. 
a l a t t i k i r á l y i b é r p a l o t á b a n d ú s a n fö lszere l t m o d e r n és s t í l s z e r ű l a k b e r e n d e z é s e i n e k m e g t e k i n t é s é r e , a m e l y e k j u t á n y o s á r o n j ó t á l l á s m e l l e t t a d a t n a k el . 

A T > 1 - 1 4 - ^ k W , 1 ^ C 2 0 w , r i / ^ l r a.rMf\-\Tá±tlr£±'7£±t r é s z é r e k i z á r ó l a g c s a k b u d a p e s t i k é p e s í t e t t a s z t a l o s - é s k á r p i t o s m e s t e r e k d o l g o z n a k , 
J 3 1 I X O J L i v S d J . I l O x í k . S S A i O V " I I 4 _ " A " l B u d a p e s t k ö r n y é k é n k é s z í t e t t , v a g y béesi s i l á n y á r u k e l a d á s á v a l n e m fogla lkozik . 
M e g r e n d e l é s h e z t e r v e z e t e t és k ö l t s é g v e t é s t k í v á n a t r a k é s z í t ü n k . 12444 M i n d e n e s y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f ö l ü l b í r á l v a . 

118o3 

SzUukáesfürdó gyógyfürdő, Buda. 
T é l i é s n y á r i g r y ó g y -
b e l y . — T e r m é s z e t e s 
fo r ró -me leg k é n e s for 

r á s o k , i s zap fü rdők , ; 
i s z a p b o r o g a t á s o k , m a s - • 
s a g e , v i z g y ó g y i n t é z e t , gőz fü rdők , kő - és k á d f ü r d ő k , 
g y ó g y v i z u s z o d á k . — Olcsó é s g o n d o s pens ió . — C s n z . 
k ö s z v é n y , i dég -bő rba jok , l a k á s , e l l á t á s felől k i m e r í t ő 
p r o s p e k t u s t k ü l d i n g y e n a 12015 

Szt.-Lnkácsfürdő igaigatósága, Bnda. 

G$jrava//o-
CHINA-BOR VASSAL 

H y g l e n i b u s k i á l l í t á s 1906 Leg-mag-asabb k i t ű n t . 
E r ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b V j a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
1-21)011 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő íz. 5tH)0-nél löbb orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a íryógysiertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 
»%~&J^&J?^&2^^S& 

Í S E R ^ I L I ^ R C Z H E N Ö C S . 
G ARCZ-SZÉPITŐSZER S 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi . E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 filL, k i s t é g e l y á r a 7 0 ttO. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor . 
Készíti R O Z S K T A T H A I T A S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12294 

Nevelőnő, ^ „ r ! t **: 
v e l ő n ő i oklevéllel, nyelvekben 

Ímagyar, német, francia) és zené
ién (zongora és ének) teljesen jár

tas, állást keres, csak előkelő csa
ládnál. Bővebbet a kiadóhivatal. 
12133 

Színmüvek. 
j monológok és dialógok 

I 
t e l j e s j e g y z é k é t 

k í v á n a t r a ingyen küldi meg 

L A M P F X JR. k ö n y v k e 
r e s k e d é s e ( W o d i a n e r F . és 
F i a i ) r . t . B u d a p e s t , V I . , 

A i u l r á s s y - t i t 2 1 

Magyar Királyi Államvasutak. 
195567/1907. 

Jk\ Pályázati hirdetmény. 
Az alulírt igazgatóság a ma
gyar királyi államvasutak ré
szére jövő 190.8. évi január hó 
elsejétől számítandó egy, há
rom illetve öt éven á t felme
rülő tömítési lemezek ebonit 
és ruggyanta n e m ű anyagok 
szállítását biztosítani szándé
kozván ezennel nyilvános pá
lyázatot hirdet . 

A kiírás tárgyát képező aru
kat előtüntető jegyzék, mely 
egyszersmind ajánlati mintául 
szolgál, valamint a szállításra 
vonatkozó részletes módoza
tok a magyar királyi állam
vasutak igazgatósága anyag 
és leltárbeszerzési (A III.) 
szakosztályánál (Budapest,VI. 
ker., Andrássy-út 73. I I . em. 
40. ajtó) ingyen megkaphatok. 

A szabályszerűen kiállí tott 
ajánlatok legkésőbb folyó évi 
október hó 15-ének déli 12 órá
jáig a magyar királyi állam
vasutak anyag- ésleltárbeszer-
zési szakosztályában átadan-
dók, illetőleg posta utján oda 
küldendők és a boríték ezen 
külczimmel látandó e l : 

tAjánlai 19556719071a. III. 
számhoz.* 

Bánatpénzül az ajánlott 
üvegáruk egyévi értékének 
5°/ó-a készpénz, vagy állami 
letétekre alkalmas értékpapí
rokban legkésőbb / . évi októ
ber hó 14-én déli 12 óráig a 
magyar királyi ál lamvasutak 
budapesti főpénztáránál le
teendő. 

Később benyújtott ajánla
tok, valamint olyanok, m e 
lyek nem pontosan és a rész
letes módozatok betartása mel
lett áll í t tatnak ki , végül olya
nok, melyek után bánatpénz 
nem tétetett le, figyelembe 
nem vétetnek. 
Budapest, 1907 szeptember hó 

A z i g a z g a t ó s á g . 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Btj«fj,. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó I Tön. ved™! 

A. karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az á'lalam megjavított 

briliáns karácsonyfa-aiigyal-csöngetés 
1. s z á m 

egészen lémből, 0 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás
talan működéséit. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg
kisebb fán röglön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyeiiyaláng nélkül is műkö
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hajlókereket, az arra alkalmazott javított acélkalapácsok megütik a három 

harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezüsttiszta csengés 
keletkezik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K. 1 .50 . 
3 db K 4.2S 12 db K 1 5 . -
4 d b K 5.50 21 db K 29.— 
6 db K 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 1 2 — 50 db K 58.— 

100 db K 112.—. 
2. sz. Ugyanaz a k a r á c s o n y -
fa-angyal -esöngetés igen 
e legáns , kiilönflnom n i k 
ke leze t t k iv i t e lben , sod
rott harangoszlopokkal és 3 
íioinpásan sugá rzó eziist-
í a iue t t a -v i rágga l , melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso
daszert! fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítás
sal együtt darabonkénlK 2 . -
3 d b K 5.50 12dbK 20.25 
i db K 7.25 24 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15 50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— 
L e g T i . j « t > l > ü v e g 1 k n r á c s o i i y f a d í s x . 

jj 12 db válogatott, gondosan kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, I.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki
vitele szerint K—.75, —.90,1.—, 1.20, 
lamet ta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödron'v 
100 db K —.20, lánczok üveggo
lyókból 1V2 egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —.90, 
—.95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyei ' lyácskák, 24 du kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

5 k o r o n á i 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
monto i r -óra masszív és szo
lid huzórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36óráigjáró (nem 12óíásóra) 
díszített és aranyozott mata
tok, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mutatókkalK 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
füárnjegyzékeinben. 

7223. P é n z t á r c z á k egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptalókkal, 4 re
keszszel és bilétláskával, 3 la
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé

les K 1 .35 . 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10,3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

!Tnrár>S!fYni7Í i n t n l n m I M i nden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
J l . a i a i j ö U U y 1 J UtOi lUUl • b e n egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mcllécsomagolva. 
K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e , v a g y p é n z v i s s z a a d á s , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés u tánvé t te l vagy előrefizetés mel le t t . A megrendelés legczélszeriibben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges , hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivanlatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tol, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. ndí. szállító K o n r a c l J á n o s első óragyára Brüx 2004, sz, (Csehország). 
Tessék legiijabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen ésportomentesen megküldetik. 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r ő s i t i , a h a j n ö v é s t e l ő 
m o z d í t j a . Bendes haszná
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz
tendő más értéktelen haj-

K í n o s t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz fej, 
fejkorpa! 

MARSCHALKO LE0 
gyógyszerész 

Törók-Szt.-Miklós 
készítménye. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K . 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h a l l á s t okozó 
betegséget megszünte t i és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer

tő t lení tő ha tásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Főrak tá r : D r . E G G E R 
•NÁDOEo gyógyszertára 

Budapest , VI. , Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t z 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12Í84 

ALEXIN 
LE 
F OZ ESRE .SÜTÉSRE. KIRAnTASHOZ 
KAPHATÓ MINDENÜTT 

Ha őszül a haja 
n e h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
m e r t ez n e m haj fes tő , d e oly v e g y i ö s s z e t é t e l ű szer , 
m e l y a h a j e r e d e t i s z í n é t adja v i s s z a . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

' s a r k á n . 12445 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. s z á m . 

4 0 . SZ. 1 9 0 7 . ( 5 4 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 6 . 
Szerkesztőségi iroda; 
Kiadóhivatal : 

IV. Beáltanoda-utcza 5. 
IV. Kgyetem-utcza 4. 

| Egész évre 
Előfizetési feltélelek : l Félévre 

l Negyedévre 

16 korona. A « Világkrónikát-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

% <** 
m *• 

* » #2?*B 

*J>+ / t. 
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sorból kivennünk s az Árpádok korából még 
egy-két királyi asszonyt, a kiknek szereplése 
azonban nem mindig tartozik történetünk leg-
derűsebb lapjai közé, mint Vak Béla nejéé. 
Későbbi nagy királyaink, Nagy Lajos, Mátyás 
nejei csak negative voltak fontos hatással fejlő
désünkre : azzal t. i., hogy nem adtak fi-utódot 
férjüknek, A mohácsi vész óta a Habsburg
asszonyok úgyszólván teljesen idegenek marad
tak tőlünk: vájjon hány művelt magyar ember 
akad, nem szakbéli történettudós, a ki csak a 
neveiket is tudná? Legnagyobb részük soha nem 
is látta Magyarországot, a magyar emberről 
csakis a bécsi udvarba bejáratos főurak révén 
lehetett némi fogalma, a magyar politikáról 
pedig legfeljebb azon a réven szerzett tudomást, 
hogy sok bajt okozott a császári férjnek. Mária 
Terézia az első nő a Habsburg-házból, a kihez 
erősebb, egyénibb kötelékek fűznek, de ő maga 
volt királynő, nem pedig király felesége. Azóta 
ismét nyomtalanul váltakoztak királynék a 
magyar trónon egész Erzsébetig. 

S a százszor megsiratott királyné alakját 
csak annál kedvesebbé teszi előttünk az, hogy 
épen asszonyi erényeivel vette meg szivünket. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZEGEDI SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZOBRA "SZEGEDEN. 

A
z UTÓBBI IDŐBEN szokatlanul nagy számmal 

felállított új szobrok között kissé huzamo-
_sabb időre állít meg, mert nagyon sok 

szivünknek kedves emléket újít fel, Erzsébet 
királyné szobra, melyet szeptember 29-én lep
leztek le Szegeden. S a leleplező ünnepnek ez 
a rendesnél nagyobb jelentősége domborodott 
ki a leleplezési ünnep külsőségeiben; nemcsak 
abban, hogy a király is elküldte" rá képviselőjét 
József főherczeg személyében, — a mi, az ural
kodó nejének szobráról lévén szó, elvégre is 
magától értetődik, — hanem a nagyközönség
nek az új szobor iránti érdeklődésében is. 

Ebben nincs semmi csodálni való. Erzsébet 
királyné szinte magában álló alak történetünk
ben, mert egész a legrégibb időkig kell vissza
mennünk, a míg olyan királyi hitvestársat 
találunk, a ki oly mélyen s ránk nézve olyan 
kedvezően folyt volna be nemzetünk sorsába, 
mint ő. A királynék, a kik más népek történe
tében olyan nagy szerepet játszanak, a mienk
ben alig hagytak lényegesebb nyomot. Csak 
Szent István feleségét, Gizellát kell ebből a ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZEGEDI SZOBRA LIGETI MIKLÓSTÓL. — Balogh Rudolf fölrételei, 




